
ကေလးအလုပ္သမားကို ရပ္ပစ္
ပညာေရး၊ အႏုပညာႏွင့္ လူထုဆက္သြယ္ေရး 
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ကေလးအလုပ္သမားကို ရပ္ပစ္

ILO (အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႕)

ပညာေရး၊ အႏုပညာႏွင့္ လူထုဆက္သြယ္ေရး လမ္းေၾကာင္းမ်ားမ ွ
တဆင့္ကေလးမ်ား၏အခြင့္အေရးမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးျခင္း။



မူပိုင္ခြင့္ - အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာအလုပ္သမားေရးရာအဖြ ဲ႕ ၂၀၁၇
ပထမအႀကိမ္ထုတ္ေ၀ျခင္း ၂၀၁၇
အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာအလုပ္သမားေရးရာရုံး၏ ထုတ္ေ၀မႈကုိ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာမူပိုင္ခြင့္ေရးရာ သေဘာတူညီခ်က္ အမွတ္ (၂)မွ 
အခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက္ထားပါသည္။ သို႔ေသာ္လည္း ထုတ္ေ၀ထားသည္မ်ားမွ ခြင့္ျပဳခ်က္မရရွဘိဲ ေကာက္ႏႈတ္ေဖာ္ျပမႈ 
မ်ားအတြက္ ရင္းျမစ္ရယူရာေနရာကို ေဖာ္ျပ ရမည္ျဖစ္သည္။ ျပန္လည္ထုတ္ေ၀ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ဘာသာျပန္ဆုိျခင္းမ်ားအတြက္ ILO 
ထုတ္ေ၀ျခင္းဆုိင္ရာဌာန (အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္လိုင္စင္ဆုိ္င္ရာ)၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာရံုး၊ CH -1211၊ ဆြစ္ဇာလန္သုိ႔ 
လည္းေကာင္း သို႔မဟုတ္ rights@ilo.org သို႔ အီးေမးလ္ ပို႔၍ လည္းေကာင္း ေလွ်ာက္ထားႏုငိ္ပါသည္။ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ 
အလုပ္သမားေရးရာရုံးမွလည္း ထုိသို႔ ေလွ်ာက္ထားမႈမ်ားကို ႀကိဳဆုိပါသည္။
ျပန္လည္ထုတ္ေ၀ခြင့္ဆုိင္ရာ ခြင့္ျပဳခ်က္မ်ားရရွထိားသည့္ စာၾကည့္တုိက္မ်ား၊ အဖြ ဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ အျခားေသာ မွတ္ပံုတင္ထားသူမ်ား သည္ 
၎တို႔ကုိ ခြင့္ျပဳထားသည့္ ထုတ္ေ၀ခြင့္ဆုိင္ရာ လိုင္စင္ပါအခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ မိတၱဴပြား ျဖန္႔ေ၀ရမည္ျဖစ္သည္။ သင္၏ႏုငိ္ငံတြင္ ရွေိသာ 
ျပန္လည္ထုတ္ေ၀ခြင့္ ဆုိင္ရာ မူပိုင္ခြင့္မ်ားကို သိရွႏုိငိ္ရန္အတြက္ www.ifrro.org သုိ႔၀င္ေရာက္ေလ့လာႏုငိ္ပါသည္။

IPEC
ပညာေရး၊ အႏုပညာႏွင့္ လူထုဆက္သြယ္ေရး လမ္းေၾကာင္းမ်ားမွတစ္ဆင့္ ကေလးမ်ား၏အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ပ့ံပိုးေပးျခင္း (SCREAM) - 
ပညာေရး ပစၥည္းမ်ား/ အျပည္အျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာအဖြ ဲ႔၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ကေလးအလုပ္သမား ပေပ်ာက္ေရးအစီအစဥ္ 
(IPEC) - ျမန္မာ - ILO , ၂၀၁၇

ISBN: 9782-831294-2-92- (Print), 9789-831295-2-92- (Web PDF)

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာအဖြ ဲ႔၊ ILO အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ကေလးအလုပ္သမား ပေပ်ာက္ေရးအစီအစဥ္

အဂၤလိပ္ဘာသာျဖင့္လည္း ဖတ္ရႈႏိုင္သည္။ Supporting children’s rights through education, the arts, and media (SCREAM): 
Education Pack (ISBN 9784-113240-2-92-), Geneva, 2002; အျခားေသာ ဘာသာစကား ၂၀ ျဖင့္လည္း ၾကည့္ရႈႏိုင္သည္။ 
http://www.ilo.org/ipec/Informationresources/WCMS_IPEC_PUB_1559/lang--en/index.htm.

ထုတ္ေ၀မႈဆိုင္ရာအခ်က္အလက္မ်ားအတြက္ ILO ၏ ကတ္တေလာက္ထားရွပိံု

မွတ္စု

ဤစာေစာင္သည္ ပညာေရး၊ အႏုပညာႏွင့္ လူထုဆက္သြယ္ေရး လမ္းေၾကာင္းမ်ားမွတစ္ဆင့္ ကေလးမ်ား၏အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ပ့ံပိုးေပးျခင္း 
(SCREAM)- ပညာေရး ပစၥည္းမ်ားျဖစ္သည္။ IPEC မွ ကေလးအလုပ္သမား ပေပ်ာက္ေရးအတြက္ လႈပ္ရွားမႈတုိးျမင့္ရန္ အလုိ႔ငွာ 
ဤထုတ္ေ၀ျခင္း၏ အပိုင္းအားလံုး သို႔မဟုတ္ ဘာသာျပန္ဆိုမႈ သို႔မဟုတ္ ဆီေလ်ာ္ေအာင္ျပဳျပင္ျခင္း၊ ထပ္မံထုတ္ေ၀ျခင္း၊ 
ျပန္လည္ပံုႏွပိ္ျခင္းမ်ားျပဳလုပ္ရန္ တိုက္တြန္း ထားသည္။ 
ဤပညာေရး ပစၥည္းကို အီတာလီ အစိုးရမွ ေထာက္ပံ့ထားသည့္ IPEC စီမံကိန္း INT/99/M06/ITA ၏ တစ္စိတ္တစ္ပိုင္းအျဖစ္ ၂၀၀၂ ခုႏွစ္ 
တြင္ ထုတ္ေ၀ခဲ့ပါသည္။ 
ျမန္မာဘာသာျဖင့္ထုတ္ေ၀မႈအတြက္ ရံပံုေငြကို အေမရိကန္ႏုငိ္ငံ အလုပ္သမားေရးရာ႒ာန မွက်ခံပါသည္ (Project MMR/1310//USA)။
ဤထုတ္ေ၀မႈသည္ အေမရိကန္အလုပ္သမားေရးရာ႒ာန၏ မူ၀ါဒမ်ား သို႕မဟုတ္ အျမင္ရႈေထာင့္မ်ား၊ အေမရိကန္အစိုးရမွ 
ေထာက္ခံခြင့္ျပဳထားသည့္ ကုန္သြယ္ေရးအမည္နာမမ်ား၊ စီးပြားေရးထုတ္ကုန္မ်ား သုိ႕မဟုတ္ အဖြ ဲ႕အစည္းမ်ားကုိ ညႊန္းဆို 
ထင္ဟပ္ေဖာ္ျပထားျခင္းမဟုတ္ပါ။

ILO ထုတ္ေ၀မႈမ်ားတြင္ ေရြးခ်ယ္သတ္မွတ္ခ်က္ခန္႔ထားမႈမ်ားမွာ ကုလသမဂၢ၏ အစဥ္အလာ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ကုိက္ညီၿပီး 
ထည့္သြင္းတင္ျပသည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ားသည္လည္း မည္သည့္ႏုငိ္ငံ၊ ဧရိယာ သုိ႔မဟုတ္ နယ္ပယ္ သုိ႔မဟုတ္ အာဏာပုိင္မ်ား၊ 
ယင္းႏုငိ္ငံ၏ နယ္နိမိတ္အကန္႔ါအသတ္ တုိ႕ႏွင့္ သက္ဆုိင္ေသာ ဥပေဒအေၾကာင္းျခင္းရာမ်ား အေပၚတြင္ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ 
အလုပ္သမားအဖြ ဲ႕ရုံး၏ ထင္ျမင္ယူဆခ်က္မ်ားကုိ ညႊန္းဆုိ ေဆာင္ရြက္ထားျခင္း မဟုတ္ပါ။
သံုးသပ္တင္ျပသည့္ ေဆာင္းပါးမ်ား၊ ေလ့လာမႈမ်ားႏွင့္ အျခားေသာ အႀကံျပဳေဆြးေႏြးမႈမ်ားတြင္ ပါရွသိည့္ အယူအဆ ထင္ျမင္ခ်က္မ်ားသည္ 
၎တို႕ကိုေရးသားသူမ်ားအေပၚတြင္သာ လံုး၀သက္ဆုိင္တာ၀န္ရွ ိၿပီး အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အလုပ္သမားအဖြ ဲ႕ရုံးမွ 
ထုိေဖာ္ျပခ်က္မ်ားအေပၚတြင္ ေထာက္ခံအႀကံျပဳျခင္း မပါ၀င္ပါ။
စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ စီးပြားျဖစ္ထုတ္လုပ္ေသာ ကုန္ပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ား၏ အမည္မ်ားကုိ ကုိးကားေဖာ္ျပျခင္း မ်ားသည္ ILO 
ရုံးမွ ေထာက္ခံတင္ျပထားျခင္း မဟုတ္ဘဲ ထုိသုိ႕ေသာ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ ကုန္ပစၥည္းမ်ား၊ လုပ္ငန္းမ်ား ၏အမည္မ်ားကုိ 
မေဖာ္ျပျခင္းသည္လည္း ထည့္သြင္းရန္ သေဘာမတူေၾကာင္း ျပသျခင္းမဟုတ္ပါ။
ILO မွထုတ္ေ၀မႈမ်ားႏွင့္ ဒစ္ဂ်စ္တယ္နည္းပညာျဖင့္ ထုတ္ကုန္မ်ားကို အႀကီးစား စာအုပ္ေရာင္း၀ယ္သူမ်ားႏွင့္ ဒစ္ဂ်စ္တယ္ နည္းပညာ 
ျဖန္႕ေ၀မႈ ပလက္ေဖာင္းမ်ားမွ တဆင့္ ရရွႏုိငိ္ၿပီး ilo@turpin-distribution.com မွလည္း တိုက္ရုိက္ မွာယူ ရရွ ိ ႏုငိ္ပါသည္။ 
အခ်က္အလက္မ်ားပိုမိုရယူလိုပါက www.ilo.org/publns သို႕မဟုတ္ ilopubs@ilo.org သုိ႕ဆက္သြယ္ပါ။

www.ilo.org/ipec သုိ႕၀င္ေရာက္ၾကည့္ရႈပါ

PDF ျဖင့္သာ ၾကည့္ရႈႏိုင္သည္။ 
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ပညာေရး၊ အႏုပညာႏွင့္ လူထုဆက္သြယ္ေရး 
လမ္းေၾကာင္းမ်ားမွတဆင့္ကေလးမ်ား၏အခြင့္အေ
ရးမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးျခင္း။ 
ကေလးအလုပ္သမားကို ရပ္ပစ္

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ေၾကညာခ်က္မ်ားႏွင့္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား

၁။	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူ႔အခြင့္အေရး ေၾကညာစာတမ္း

၂။	 ကုလသမဂၢ ကေလးသူငယ္ အခြင့္အေရးဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္

၃။	 အိုင္အယ္လ္အို ျပ႒ာန္းခ်က္အမွတ္ ၁၃၈

၄။	 အိုင္အယ္လ္အို ျပ႒ာန္းခ်က္ အမွတ္ ၁၈၂

၅။	 လုပ္ငန္းခြင္အေျခခံမူသေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ 
အို္င္အယ္(လ္)အို ေၾကာညာစာတမ္း
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tjynfjynfqdkif&m

vlYtcGifYta&;
aMunmpmwrf;

1948 ckESpf?'DZifbmv 10 &ufaeYwGif urÇmYukvor*¾tzGJYnDvmcH tpnf;ta0;MuD;u vlYtcGifYta&;

aMunmpmwrf;MuD;udk twnfjyKí aMunmvkduf&mxkdaMunmpmwrf;MuD;\ pmom;onfaemufpmrsufESm rsm;wGif

tjynfYtpHkyg&Sdonf/ þuJYokdY&mZ0ifwifrnfY aMunmcsufudk jyKvkyfjyD;aemuf þnDvmcHtpnf;ta0;MuD;u

urÇmYukvor*¾tzJGY0if EdkifiH tm;vHk;tm; xdkaMunmpmwrf;MuD;\ pmom;udktrsm;jynfolwdkY Mum;odap&ef

aMunmygrnfYtaMumif;udkvnf;aumif;? xkdYjyifEdkifiHrsm;? odkYwnf;r[kwf e,fajrrsm;\ EdkifiHa&; tqifYtwef;ukd vkdufí

cJGjcm;jcif; rjyKbJt"dutm;jzifY pmoifausmif;rsm;ESifY tjcm;ynma&; tzGJYtpnf;rsm;wGif xkdaMunmpmwrf;MuD;ukd

jzefYcsd a0iS ap&ef? jrifomatmif jyoxm;ap&ef?zwfMum;ap&efESifY t"dyÜg,f&Sif;vif; azmfjyap&ef aqmif&GufygrnfY

taMumif;jzifY vnf;aumif; qifYqdk vkdufonf/

pum;csD; . . .

vlcyfodrf;\rsdK;&dk;*kPfodu©mESifYwuG vlwkdif;tnDtrQcHpm;cGifY&SdonfY tcGifYta&;rsm;udk todtrSwf jyKjcif;onf

vlcyfodrf;\vGwfvyfrI? w&m;rQwrI?jidrf;csrf;rIwdkY\tajccHtkwfjrpfjzpfaomaMumifYvnf;aumif;?

vlYtcGifYa&;rsm;udk ta&;rxm; rxDav;pm; jyKjcif;onf vlcyfodrf;\ tusifYodu©mudk csdK;azmuf zsufqD;wwfonfY

&ufpuf Murf;MuKwfaom tjyKtrIrsm;udk jzpfay:apcJYaom aMumifYvnf;aumif;? vGwfvyfpGm zGifY[ajymqkdEkdifrI

vGwfvyfpGm ouf0if ,HkMunfEdkifrI? aMumuf&GHUjcif;? csdKUiJYjcif;wdkYrS uif;vGwfpGm toufarG;EdkifrIwdkYudk cHpm;&,lEdkifaprnfY

avmuwpfck ay:aygufvm&efta&;ukd vlcyfodrf;wdkYu rdrdwdkY\ txufoefqHk;aom vkdvm;csufqE´MuD;tjzpfjzifY

a<u;aMumf aMunmjyD;jzpf aomaMumifYvn;faumif;?

vlcyfodrf;wdkYonf? w&m;vufvGwf ESdyfpufu vljyKrI? tkyfpdk;rIESifY zdpD; nSOf;yef;rI wdkYudk aemufqHk; rvTJom ra&Smifom

vufeuf pGJukdifum awmfvSefjcif;? ykefuefjcif;rjyKap&ef? vltcGifYa&; rsm;udkOya'jzifY xdef;odfrf;umuG,f

ay;&rnfjzpfaomaMumifY vn;faumif;?

EdkifiH tcsif;csif; cspfcif &if;ESD;pGm qufqHa&;udk ydkrdkwdk;wufap&ef MuHaqmif&rnf jzpfaomaMumifY vnf;aumif;?

urÇmYukvor*¾tzGJY0ifwdkYonf rlvvlYtcGifY a&;rsm;udk vnf;aumif;? vl\ *kPfodu©mudk vnf;aumif;? a,musfm;

rdef;rwdkY\ wlnDonfY tcGifYta&;rsm;udkvn;faumif;?av;pm;,HkMunfygonf[kukvor*¾wGif xyfrHí twnfjyK
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jyD;onfYjyif? vlrIMuD;yGm; wdk;wufa&;ESifYwuG ykdrkd vGwfvyf aumif;rGefaom vlYb0 tqifYtwef;wdkYukd jrSifYwif&ef

oEédfXmefcsjyD; jzpfaomaMumifY vn;faumif;?

urÇmYukvor*¾tzGJY0if EdkifiHwdkYonfukvor*¾tzGJYESifYylaygif;í vltcGifYta&;rsm;udkvnfaumif;? tajccHvGwfvyfcGifY

tcGifYta&;rsm;udkvnf;aumif;? urÇmYw0Srf;vHk;wGif &dkaoav;pm;usifYoHk; apmifYpnf; Mujcif;udk tm;ay;rnf[k

uwdjyKjyD;jzpfaomaMumifY vnf;aumif;?

xkdaMumifY

taxGaxGnDvmcH u

tjynfjynfqdkif&mvlYtcGifYa&;aMunmpmwrf;udk vlwdkif; tzJGY tpnf;wdkif;onf tpOf ESvHk;oGif;vsuf urÇm

w0Srf;vHk;wGif tqdkyg tcGifYta&;rsm;eSifY vGwfvyf cGifYrsm;udk &dkaoav;pm;Muap&ef qHk;r oGefoifjcif;jzifY tm;xkwf

Mu&rnf[kvnf;aumif;? ukvor*¾tzGJY0ifEdkifiHrsm;ESifY xkdEdkifiHwdkY\tmPmydkiftwGif;&Sd e,fy,fqdkif&m wdkif;oljynfom;

rsm;tm; tqkdyg tcGifYta&;ESifY vGwfvyfcGifYrsm;udk us,fus,fjyefYjyefY xda&mufpGm odrSwfusifYoHk; apmifYpnf;Muap&ef

jynfwGif;jynfyqdkif&m wdk;wufaom aqmif&Gufcsufrsm;jzifY tm;xkwfMu&rnf[kvnf;aumif; &nf&G,fjyD;vQif

vlYtcGifYta&; rsm;qdkif&m tjynfjynfqdkif&m aMunmpmwrf;ukd EdkifiHcyfodrf;? vlcyfodrf;wdkY  wajy;nDpGm aqmif&Guf

EdkifMupdrfYaomiSm ,ckxkwfjyef aMunmvdkufonf/

tydk'f 1

vlwdkif;onf wlnD vGwfvyfaom *kPfodu©mjzifY vnf;aumif;? wlnDvGwfvyfaom tcGifYta&;rsm;jzifY vnf;aumif;?

arG;zGm;vmolrsm; jzpfonf/  xdkolwdkUü ydkif;jcm; a0zefwwfaom OmPfESifY usifY0wf odwwfaom pdwfwdkY&SdMuí

xdkolwdkYonf tcsif;csif; arwÅmxm;í qufqHusifYokHk;oifY\/

tydk'ff 2

vlwdkif;onf vlYtcGifY ta&; aMunmpmwrf;wGif azmffjyxm;onfY tcGifYta&; tm;vHk;? vGwfvyfcGifY tm;vHk;wdkYudk

ydkifqdkif cHpm;cGifY&Sdonf/ vlrsdK;EG,ftm;jzifY jzpfap? tom;ta&miftm;jzifY jzpfap? usm; ? r ? obm0tm;jzifY jzpfap?

bmompumm;tm;jzifY jzpfap? udk;uG,fonfY bmomtm;jzifY jzpfap? EdkifiHa&;,lqcsuf? odkYwnf;r[kwf

tjcm;,lqcsuftm;jzifY jzpfap? EdkifiHESifY  qdkifaom? odkYwnf;r[kwf vlrItqifYtwef;ESifY qdkifaom Zpfjrpf

tm;jzifYjzpfap? ypönf; Opöm *kPftm;jzifY jzpfap? rsdK;&dk;Zmwdtm;jzifY jzpfap? tjcm; tqifYtwef; tm;jzifY jzpfap

cGJjcm;jcif;r&Sdap&/
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xdkYjyif vlwpfOD; wpfa,muf aexdkif&m EdkifiH\ odkYwnf;r[kwf e,fajra'o\ EdkifiHa&;qdkif&m jzpfap pD&if

ykdifcGifYqdkif&m jzpfap wdkif;jynf tcsif;csif; qdkif&mjzpfap? tqifYtwef; wpfckckudk tajcjyKí aomfvnf;aumif;?

a'oe,fajrwpfckonf tcsKyftjcm tmPmydkif vGwfvyfonfY e,fajr? odkYwnf;r[kwf ukvor*¾ xdef;odrf;

apmifYa&Smuf xm;&onfY e,fajr? odkYwnf;r[kwf udk,fykdif tkyfcsKyfcGifY tmPmwdkY  wpdwfwa'oavmufom &&SdonfY

e,fajr pojzifY ,if;odkY aom e,fajrrsm; jzpfonf?jzpfonf [laom taMumif;ukd taxmuftxm; jyKí

aomfvnf;aumif; cGJjcm;jcif; vHk;0 r&Sdap&/

tydk'f 3

vlwdkif;ü touf&Sif&efvGwfvyfrIcGifYESifY vHkjcHKpdwfcscGifY &Sdonf/

tydk'f 4

rnfoludkrQ aus;uGseftjzpf? odkYwnf;r[kwf taptyg;tjzpf? EdkifxufpD;eif; apcdkif;jcif; rjyK&? vludk aus;uGsef ozG,f

t"r® apckdif;jcif;? ta&mif;t0,f jyKjcif;ESifY xkdoabm oufa&mufaom vkyfief;[lorQudk ydwfyif wm;jrpf &rnf/

tydk'f 5

rnfoludkrQ nSOf;yef; ESdyfpufjcif;? odkYwnf;r[kwf &ufpufMurf;MuKwfpGm vlrqefpGm *kPfi,fapaomqufqHrI rjyK&?

odkYwnf;r[kwf tjypf'Pf ay;jcif;rjyK&/

tydk'f 6

vlwdkif;wGif Oya't&mü vlyk*¾dKvfwpfOD; tjzpfjzifY t&mcyfodrf;wGif todtrSwf jyKjcif;ukd cH,lydkifcGifY&Sdonf/

tydk'ff 7

vltm;vHk;wdkYonf Oya't&mü wlnDMuonfYtjyif? Oya'\ tumtuG,fudk jcm;em;jcif; rcH&apbJ wlnDpGm

cHpm;ykdifcGifY&Sdonf/  þaMunm pmwrf;yg oabmw&m;rsm;udk zDqefí cGJjcm;jcif;rS vnf;aumif;? xkdodkYcGJjcm;jcif;ukd

vIHaqmfjcif;rS vnf;aumif;? uif;vGwf ap&ef tumtuG,fudk wlnDpGm cHpm;ydkifcGifY &Sdonf/

tydk'f 8

zGJYpnf;yHk tajccHOya'u aomfvnf;aumif; tjcm; Oya'u aomfvnf;aumif; vlwdkif;twGuf ay;xm;onfY tajccH

tcGifYta&; rsm;onf csdK;azmuf zsufqD;jcif;cHcJY&vQif  xkdokdY csdK;azmufzsufqD;aom jyKvkyfrIaMumifY jzpfay:vmaom

epfemcsuf twGuf xdkolonf EdkifiHqdkif&m tmPmykdifw&m;&Hk;wGif xda&mufpGm oufom cGifY&Edkifap&rnf/
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tydk'ff 9

rnfolrQ Oya't& r[kwfaom zrf;qD;jcif;ukd jzpfap? csKyfaESmifjcif;ukd jzpfap? jynfeSifjcif;udkjzpfap rcHap&/

tydk'f 10

tcGifYta&;rsm;ESifY wm0ef 0wÅ&m;rsm;udk tqHk;tjzwfcH&mwGif vnf;aumif;? jypfrIaMumifY w&m;pGJqdkpD&if

qHk;jzwfcH&mwGif vnf;aumif;? vlwdkif;onf vGwfvyfí bufrvdkufaom w&m;&Hk;awmf\ vltrsm; a&SUarSmufwGif

rQwpGm Mum;emppfaq;jcif;udk wlnDpGm cHpm; ydkifcGifY&Sdonf/

tydk'ff 11

(1) vltrsm; a&SUarSmufü Oya'twdkif; ppfaq;í jypfrIusL;vGefonf[k xif&Sm; pD&ifjcif;cH&onfY tcsdeftxd jypfrIESifY

w&m;pGJqkdjcif; cH&olwdkif;onf tjypfrJYol[lí ,lqjcif;cHxdkufonfY tcGifYta&;&Sdonf/  xdktrIudk

Mum;emppfaq;&m0,f pGyfpGJcH&onfY jypfrItwGuf ckcHacsyEdkif&ef vkdtyfaom tcGifYta&;rsm;ukd xdkoltm; ay;jyD;

jzpfap&rnf/

(2)vlwpfOD;wpfa,muftm; EdkifiHOya't&jzpfap? tjynfjynfqdkif&m Oya't& jzpfap? jypfrIrajrmufaom vkyf&yf

odkYr[kwf ysufuGufrIt& qGJqdkjypfay;jcif; rjyK&/  xdkYtjyif jypfrIusL;vGefpOftcgu xdkufoifYapEdkifaom

tjypf'PfxufydkrdkMuD;av;aom tjypf'Pfukd xkdufoifYjcif;r&Sdap&/

tydk'f 12

rnfolrQ rdrdoabmtwdkif; at;csrf;vGwfvyfpGm aexdkifjcif;udk aomfvnf;aumif;? rdrd\ rdom;pkudk aomfvnf;aumif;?

rdrd\ aetdrf tokduft0ef;udk aomfvnf;aumif;? pmay;pm,ludk aomfvnf;aumif;? Oya't& r[kwfaom 0ifa&muf

pGufzufjcif; rcHap&/  xdkYjyif rdrd\*kPfodu©m udkvnf; txufygtwdkif; ykwfcwfjcif; rcHap&/  vlwdkif;wGif xdkodkY

0ifa&mufpGufzufjcif;rS aomfvnf;aumif; ykwfcwfjcif;rS aomfvnf;aumif; Oya't& umuG,f ydkifcGifY&Sdonf/

tydk'f 13

(1)vlwdkif;wGif rdrd\EdkifiH e,fedrdwf twGif;ü vGwfvyfpGm oGm;vm a&TUajymif; EdkifcGifY? aexdkifcGifY&Sdonf/

(2)vlwdkif;wGif rdrdaexdkif&m wdkif;jynfrS vnf;aumif;? tjcm;wdkif;jynfrSvnf;aumif; xGufcGm oGm;ydkifcGifY&SdonfYtjyif?

rdrd\ wdkif;jynfodkY jyefvm ydkifcGifYvnf;&Sdonf/

tydk'f 14

(1)vlwdkif;onf nSOf;yef; ESdyfpuf cHae&jcif;rS vGwfuif;&ef tjcm;wdkif;jynf rsm;ü at;csrf;pGm ckdvHIaeEdkifcGifY&Sdonf/
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(2)EdkifiHa&;ESifY rywfoufonfY jypfrIrsm;rS aomfvnf;aumif;? ukvor*¾\ &nf&GufcsufESifY oabmw&m; rIrsm;udk

zDqefaom trIrsm;rS aomfvn;faumif;? trSef ay:ayguf vmaom jypfrIaMumifY w&m;pGJqdkjcif; cH&onfY

trItcifrsm;wGif txufyg tcGifYta&;udk toHk;rjyKEdkifap&/

tydk'f 15

(1)vlwdkif;onf? EdkifiH wpfEdkifiH\ EdkifiHom;tjzpf cH,lcGifY&Sdonf/

(2)Oya't& r[kwfvQif rnfolrQ rdrd\ EdkifiHom;tjzpfudk pGefYvTwfjcif; rcHap&? EdkifiHom;tjzpf ajymif;vJEdkifaom

tcGifYta&;udk vnf; jiif;y,fjcif; rcHap&/

tydk'f 16

(1)t&G,fa&muf jyD;aom a,musfm; ESifY rdef;rwkdYwGif vlrsdK;udk aomfvnf;aumif;? EdkifiHom;tjzpfukd aomfvnf;aumif;

udk;uG,fonfY bmomudk aomfvnf;aumif;? taMumif;jyKí csKyfcs,f uefYowfjcif; r&SdbJ? xdrf;jrm;EdkifcGifU ESifY rdom;pk

xlaxmifEdkifcGifY&Sdonf/  tqdkyg a,musfm;ESifY rdef;r wdkYonf vifr,m;tjzpf aygif;oif;aepOf tcsdef twGif;ü

aomfvnf;aumif;? tdrfaxmifukd zsufodrf;í uGm&Sif;MuonfY tcgüvnf;aumif;? vufxyf aygif;oif; tdrfaxmif

jyKjcif;ESifY pyfvsOf;aom wlnDonfY tcGifYta&;rsm;udk &&Sdxdkufonf/

(2)owdkYom; ESifY owdkYorD; ESpfOD;ESpfbuf\ vGwfvyfaom oabmqE´&SdrSomvQif xdrf;jrm;jcif;udk jyK&rnf/

(3)rdom;pk wpfckonf vlYtzGJYtpnf;\ obm0usaom tajccHtzGJYwpf&yfjzpfonf? xdkrdom;pkonf vlY tzGJYtpnf;ESifY

tpdk;&wdkY\ umuG,fapmifYa&Smufjcif;udk cH,lcGifY&Sdonf/

tydk'f 17

vlwdkif;wGif rdrdwpfOD; csif;aomfvnf;aumif; ? tjcm;olrsm;ESifY zufpyfí aomfvnf;aumif;?  ypönf;Opöm wdkYudk

ydkifqdkif&ef tcGifYta&;&dS&rnf/

Oya't& r[kwfvQif? rnfolrQ rdrd\ ypönf;OpömydkifqdkifcGifYudk pGefYvTwfjcif; rcHap&/

tydk'f 18

vlwdkif;wGif vGwfvyfpGm awG;ac: MuHqEdkifcGifY? vGwfvyfpGm cH,l&yfwnfEdkifcGifY ESifY vGwfvyfpGm ouf0if

udk;uG,fEdkifcGifY&Sdonf/ tqdkyg tcGifYta&;rsm;ü rdrdudk;uG,fonfY bmomudk odkYwnf;r[kwf ouf0if,HkMunfcsufukd

vGwfvyfpGm ajymif;vJEdkifcGifY yg0ifonfY tjyif rdrdwpfa,muf csif;jzpfap? tjcm;olrsm;ESifY pkaygif;íjzpfap?

jynfoltrsm; a&SUarSmufwGif aomfvnf;aumif;? a&SUarSmufwGif r[kwfbJ aomfvnf;aumif;? rdrd ukd;uG,faom
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bmomukd odkYwnf;r[kwf ouf0if ,HkMunfcsufudk vGwfvyfpGm oifjyEdkifcGifY? usifYoHk;EdkifcGifY?  0wfjyKudk;uG,fEdkifcGifYESifY

aqmufwnf EdkifcGifYwdkYvnf; yg0ifonf/

tydk'f 19

vlwdkif;wGif vGwfvyfpGm xifjrif ,lqEdkifcGifYESifY vGwfvyfpGm zGifY[ azmfjyEdkifcGifY&Sdonf/ tqdkyg tcGifYta&;rsm;ü

taeSmifY t,Sufr&SdbJ vGwfvyfpGm xifjrif,lqEdkifcGifY yg0if onfYtjyif? EdkifiHe,fedrdwfrsm;udk axmufxm;&ef rvdkbJ

owif;taMumif;t&mESifY oabmw&m;rsm;udk wenf;enf;jzifY vGwfvyfpGm &Sm,lqnf;yl;EdkifcGifY? vufcHEdkifcGifYESifY a0iS

jzefYcsDcGifYwdkYvnf; yg0ifonf/

tydk'f 20

(1)vlwdkif;wGif vGwfvyf at;csrf;pGm pka0;EdkifcGifY ESifY zGJYpnf;EdkifcGifY wdkY &Sdonf/

(2)rnfoludkrQ tzGJUtpnf;wpfckodkY 0ifap&ef twif;tusyfrjyK&/

tydk'f 21

(1) vlwdkif;wGif rdrdEdkifiH\ tkyfcsKyfa&;ü ukd,fwdkifjzpfap? vGwfvyfpGm a&G;cs,fvkdufonfY udk,fpm;vS,frsm;rS

wpfqifYjzpfap yg0if aqmif&GufEdkifcGifY &Sdonf/

(2)vlwdkif;wGif rdrd\EdkifiH&Sd jynfolY 0efxrf;tzJGYü 0ifa&mufEdkif&ef wlnDonfY tcGifY ta&;&Sdonf/

(3)jynfoljynfom;wdkY\ qÉonf tkyfcsKyf tmPm\ tajccHjzpf&rnf? tqdkyg qE´udk tcsdefumvydkif;jcm;vsuf

ppfrSefaoma&G;aumufyGJrsm;jzifY

xif&Sm;ap&rnf/ a&G;aumuf  yGJrsm;wGifvnf; vlwdkif;tnDtrQ qE´rJ ay;EdkifcGifY &Sd&rnfYtjyif ? xkda&G;aumufyGJrsm;udk

vhQdK0Suf rJay; pepfjzifY jzpfap?  tvm;wl vGwfvyfaom rJay;pepf jzifYjzpfap? usif;y&rnf/

tydk'f 22

vlwdkif;wGif vlYtzGJUtpnf;\ tzGJY0ifwpfOD;taeESifY vlrIa&;vHkjcHKcGifY&,lydkifYcGifY&SdonfYtjyifEdkifiHa&;MudK;yrf;rIjzifYjzpfap?

EdkifiHwum ylaygif;aqmif&GufrIjzifYjzpfap? EdkifiHtoD;oD;\zGJYpnf;yHkESifY vnf;aumif;? o,HZmwtiftm;ESifYvnf;aumif;

xkdvl\ *kPfodu©mESifY p&kdufvu©Pm vGwfvyfpGm wdk;wufjrifYrm;a&;twGuf r&Sdrjzpfvkdtyfaom pD;yGm;a&;?vlrIa&;ESifY

,Ofaus;rI tcGifYta&;rsm;udk oHk;pGJydkifcGifY&Sdonf/

tydk'f 23
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(1)vlwdkif;wGif tvkyfvkyf &efvnf;aumif;? rdrdESpfouf&m toufarG;rI tvkyf tudkifukd vGwfvyfpGma&G;cs,f&ef

vnf;aumif;? w&m; rQwí vkyfaysmfaom tvkyfcGif\ tajctaeudk &&Sd&ef vnf;aumif;? tvkyfvufrJY jzpf&jcif;rS

tumtuG,f &&Sd&ef vnf;aumif; tcGifYta&;&Sdonf/

(2)vlwdkif;wGif cGJjcm;jcif;rcH&apbJ? wlnDaom tvkyftwGuf wlnDaom tcaMu;aiG &EdkifcGifY&Sdonf/

(3)tvkyfvkyfudkifonfY vlwdkif;wGif? rdrdESifY rdrd\ rdom;pktwGuf vlY*kPfodu©m ESifY nDatmif aexdkif pm;aomufEdkif&ef?

pdwfcsavmufonfYjyif? w&m; rQwí vkyfaysmfonfY vpmaMu;aiG &ykdifcGifY&Sdonf/ vdktyfcJYvQiftjcm; enf;vrf;rsm;rS

vlrIa&; taxmuftyHhudkvnf; xyfrHí &EdkifcGifY &dSonf/

(4)vlwdkif;wGif rdrdtusdK; cHpm;cGifYudk umuG,f&ef tvkyform; tpnf;t&Hk;rsm; zGJYpnf;cGifY ? yg0if aqmif&GufcGifY

&Sdonf/

tydk'f 24

vlwdkif;wGif oifYjrwfavsmfuefpGm uefYowfxm;onfY tvkyfvkyfcsdef tjyif? vpmESifYwuG tcgumvtm;avsmfpGm

owfrSwf xm;onfY tvkyf tm;vyf&ufrsm;yg0ifonfY tem;,lcGifYESifY tm;vyfcGifY cHpm;ydkifcGifY &Sdonf/

 tydk'f 25

(1)vlwdkif;wGif rdrdESifYwuG rdrd\ rdom;pk usef;rma&;ESifYwuG udk,fpdwfESpfjzm at;csrf;pGm aexdkifEdkifa&; twGuf

tpmt[m&? t0wftxnf aetdrf? aq;0g; tultnDESifY vkdtyfonfY vlrI taxmuftyHYrsm; yg0ifaom oifYawmf

avQmufywfonfY vlrI tqifYtwef;udk &,lcHpm;cGifY &Sdonf/ xdkYjyif tvkyfvufrJYjzpfaom tcgü aomfvnf;aumif;?

rusef;rrmjzpfaom tcgü aomfvnf;aumif;? udk,ft*Fg rpGrf; roefjzpfaom tcgü aomfvnf;aumif;?

rkqkd;rjzpfaomftcgü aomfvnf;aumif;? touft&G,ftdkrif;aom tcgü aomfvnf;aumif;? rdrdudk,fwdkifu

rwwfEdkifaom taMumif;aMumifY 0rf;pm &SmrSD;Edkifaom enf;vrf; r&Sdaom tcgü aomfvnf;aumif;?

aexdkifpm;aomufa&;twGuf vHkjcHKpdwfcs&rI tcGifYta&;&Sdonf/

(2)om;onf rdcifrsm;ESifY uav;rsm;onf txl;apmifYa&Smufjcif;ESifY tultnDay;jcif;udk &cGifY &Sdonf/  Oya't&

xdrf;jrm;jcif;jzifYjzpfap tjcm; enf;jzifY jzpfap arG;zGm;aom uav;tm;vHk;onf wlnDaom vlrI umuG,f

apmifYa&Smufa&;udk &,l cHpm;Mu&rnf/

tydk'f 26

(1)vlwdkif;onf ynmoif ,lEdkifcGifY&Sdonf? tenf;qHk;rlvwef;ESifY tajccH tqifY twef;rsm;wGif ynm

oifMum;a&;onf tcrJYjzpf&rnf/
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rlvwef;ynmonf roifrae& ynm jzpf&rnf/  pufrIvufrIynmESifY toufarG;rI ynmrsm;udk a,bl,stm;jzifY

oifMum;&,lEdkifap&rnf/  xdkYjyif txufwef;ynmtwGuf t&nftcsif;udk tajccHjyKí wlnDaom tcGifYta&;

&&Sdap&rnf/

(2)ynmoifMum;a&;udk vlom;wdkY\p&dkufvu©PmtjynfYt0wdk;wufrI tjyif? vlYtcGifYta&;ESifY tajccHvGwfvyfcGifY

&dkao av;pm;rI wdkYudk &SifoefzGHYjzdK;vmap&ef &nf&G,fí oifMum; ap&rnf/  ynmoifMum;a&;onf EdkifiH tm;vHk;

wdkYwGif vnf;aumif;? vlrsdK;pkrsm; wGifvnf;aumif;? bmoma&;toif;tzGJYrsm;wGif vnf;aumif;? tcsif;csif;em;vnfrI?

onf;cH rIESifY cifrif&if;ESD;rIwdkYukd tm;ay;&rnf/  xdkYjyif Nidrf;csrf;a&; wnfwHYatmif aqmif&Guf&ef tvdkYiSg?

ukvor*¾\ aqmif&GufrIrsm;udkvnf; jzpfajrmuf atmif tm;ay;&rnf/

(3)rdbwdkYwGif? rdrdwdkY\ uav;rsm; oif,l&rnfY ynm trdsK;tpm;ukd a&G;cs,fEdkifaom vufOD; tcGifYta&;&Sdonf/

tydk'f 27

(1)vlwdkif;wGif oufqdkif&m ,Ofaus;rI avmuü vGwfvyfpGm yg0ifaqmif &GufEdkifcGifY okckrynm&yf rsm;udk

vGwfvyfpGmvdkufpm; arGYavsmfEdkifcGifY? odyHÜ ynmxGef;um;a&; vkyfief;rsm;wGif vGwfvyfpGm 0ifa&muf vkyfudkif EdkkifcGifYESifY

xkdynm\ tusdK; tmedoifrsm;udk vGwfvyfpGm cHpm;oHk;pGJEdkifcGifY &Sdonf/

(2)vlwdkif;wGif odyHÜrS jzpfap? pmayrSjzpfap? okckrynmrS jzpfap?

rdrdudk,fydkifOmPfjzifYMuHpnfzef;wD;rIrSjzpfxGef;vmonfY *kPfESifY aiGaMu; tusdK;tjrwfrsm;udk cHpm;&,lEdkif&ef

tcGifYta&;twGuf umuG,frIudk &&Sd&ef tcGifYta&; &Sdonf/

tydk'f 28

vlwdkif;onf þaMunm pmwrf;wGif azmfjyxm;onfY tcGifYta&;rsm; ESifY vGwfvyfcGifYrsm;udk tjynfYtpHk &,lEdkifaom

vlrI qufqHa&; tajctaeESifY tjynfjynfqdkif&m qufqHa&; tajctaewdkY\ tusdK;aus;Zl;udk cHpm;EdkifcGifY &Sdonf/

tydk'f 29

(1)rdrd\p&dkufvu©Pm vGwfvyfpGm zGYHNzdK; wdk;wufEdkifonfY  wpfckwnf;aom vlYtodkuft0ef; twGufvlwdkif;ü wm0ef

&Sdonf/

(2)rdrd\ tcGifYta&;rsm;ESifY vGwfvyf cGifYrsm;udk  oHk;pGJ&mwGif vlwdkif;onf? tjcm;olrsm;\ tcGifYta&;rsm;ESifY

vGwfvyfcGifYrsm;udktodtrSwfjyKí &dkaoav;pm;ap&eftvdkYiSm vnf;aumif;? 'Drdkua&pDusifYoHk;aomvlYtzGJYtpnf;wGif

ukd,fusifYw&m;tjyif? &yf&Gmat;csrf;om,ma&;ESifY jynfolY tusdK; pD;yGm; jzpfxGef;a&;wdkY twGuf? w&m;rQwpGmusifY

aqmif&ef tvdkYiSm vnf;aumif;? Oya'u jyXmef;xm;onfY csKyfcs,frIrsm;jzifYom uefYowfjcif;cH&rnf/

(3)tqdkyg tcGifYta&;rsm;ESifY vGwfvyf cGifYrsm;udk rnfonfY trIudpöwGifrQ ukvor*¾\ &nf&G,fcsufrsm;ESifY

vnf;aumif;? tajccHrlrsm;ESifY vn;faumif; qefYusifí roHk;pGJ&/
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tydk'f 30

þaMunmpmwrf;yg tcGifYta&;ESifYwuG vGwfvyfcGifYrsm; ysufpD;&mysufpD;aMumif;wdkYudk&nf&G,fí? EdkifiH wpfEdkifiH

twGuf jzpfap? vlwpfpk twGufjzpfap? vlwpfOD;wpfa,muf twGuf jzpfap yg0if aqmif&Guf&ef tcGifY&Sdonf[k

aomfvnf;aumif;? udk,fwdkifaqmif&Guf&ef tcGifY&Sdonf[kaomfvnf;aumif; t"dyÜg,f ydkif;jcm;aumuf,ljcif; r&Sdap&/

……………………………………….
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၂။	 ကေလးသူငယ္အခြင့္အေရးမ်ားဆုိင္ရာ 
ကုလသမဂၢညီလာခံသေဘာတူစာခ်ဳပ္

၁၉၈၉ ခုႏွစ္၊ ႏိုင္၀င္ဘာလ ၊ ၂၀ ရပ္ေန႔တြင္ ကုလသမဂၢအေထြေထြညီလာခံက အတည္ျပဳသည္

အပိုဒ္ ၄၉အရ ၊ ၁၉၉၀ ခုႏွစ္၊ စက္တင္ဘာလ ၊ ၂ ရက္ေန႔တြင္ အာဏာသက္၀င္သည္၊ 

စကားခ်ီး

ဤညီလာခံသေဘာတူခ်ဳပ္တြင္ ပါ၀င္သည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက

ကုလသမဂၢပဋိညာဥ္စာခ်ဳပ္တြင္ ေၾကညာၿပီးျဖစ္ေသာ မူလသေဘာတရားမ်ားႏွင့္အညီ အားလံုးေသာ 
လူသား မိသားစုမ်ား၏ေမြးရာပါ ဣျျျေျဒၷသိကၡာႏွင့္ညီမွ်ၿပီး မပယ္ႏိုင္သည့္အခြင့္အေရးမ်ားသည္ ကမၻာေပၚတြင္ 
လြတ္လပ္မႈ၊ တရားမွ်တမႈႏွင့္ ေအးခ်မ္းသာယာမႈမ်ားအေပၚ အေျခခံျဖစ္ေၾကာင္း အသိအမွတ္ျပဳသည္ကို ဆင္ျခင္ 
သံုးသပ္၍လည္းေကာင္း၊ 

ကုလသမဂၢအဖြဲ႔၀င္ တိုင္းသူျပည္သားမ်ားက ဤပဋိညာဥ္စာခ်ဳပ္တြင္ အေျခခံ လူ႔အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ 
လူသား တစ္ဥိးဦး၏ ဣျျျေျဒၷသိကၡာႏွင့္တန္ဖိုးအေပၚ ယံုၾကည္ခ်က္ကို ထပ္ေလာင္း၍အတည္ျပဳလ်က္ 
လူမႈေရးတိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးမႈ ႏွင့္ ပိုမိုက်ယ္ျပန္႔ေသာ လြတ္လပ္မႈႏွင့္ လူေနမႈအဆင့္အတန္းေကာင္းမြန္သည္ထက္ 
ေကာင္းမြန္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ဆံုးျဖတ္ထားျခင္းကို သတိျပဳမွတ္သားထား၍လည္းေကာင္း၊

ႏိုင္ငံတကာ လူ႔အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ ေၾကညာခ်က္ႏွင့္အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူ႔အခြင့္အေရးမ်ား ပဋိညာဥ္ 
စာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ ကမၻာ့ ကုလမသဂၢအဖြဲ႔က လူတိုင္းလူတိုင္းသည္ အားလံုးေသာ အခြင့္အေရးမ်ား လြတ္လပ္မႈမ်ားကို 
လူမ်ိဳးေရး၊ အသားေရာင္၊ လိင္ (က်ားမ)၊ ဘာသာစကား၊ ကိုးကြယ္သည့္ ဘာသာ၊ ႏိုင္ငံေရး သို႔မဟုတ္ 
အျခားယူဆမႈ၊ အမ်ိဳးသားေရး သို႔မဟုတ္ လူမႈေရး၊ ပိုင္ဆိုင္မႈ၊ ဇာတိ သို႔မဟုတ္ အျခားအဆင့္အတန္းအရ 
ခြဲျခားကန္႔သတ္ျခင္း လံုး၀ မပါပဲ၊ ရပိုင္ခြင့္္ရွိသည္ဟု ေၾကာညာ သေဘာတူၿပီးျဖစ္သည္ကို 
အသိအမွတ္ျပဳ၍လည္းေကာင္း၊

ႏိုင္ငံတကာ လူ႔အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ ေၾကညာခ်က္တြင္ ကမၻာ့ကုလသမဂၢ ကေလးသူငယ္ဘ၀မွာ အထူး 
ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈႏွင့္ ကူညီပံ့ပိုးမႈမ်ား လိုအပ္ေၾကာင္း အတိအလင္း ေၾကညာခဲ့သည္ကို ျပန္လည္ သတိျပဳ၍ 
လည္းေကာင္း၊

လူ႔အသင္းအပင္း၌ မူလ အေျခခံအုပ္စုအျဖစ္ လည္းေကာင္း၊ ပါ၀င္သူမ်ား၊ အထူးသျဖင့္ ကေလးသူငယ္မ်ား 
အတြက္ ေကာင္းစားခ်မ္းသာျခင္းႏွင့္ တိုးတက္ျခင္းအတြက္ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္အျဖစ္ျဖင့္ လည္းေကာင္း၊ 
မိသားစု အား လူမ်ိဳးစုအတြင္းတြင္ မိမိ၏တာ၀န္၀တၱရားမ်ားကို ျပည့္စံုစြာ လက္ခံေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန္ လိုအပ္သည့္ 
ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္မႈႏွင့္ ကူညီပံ့ပိုးမႈေပးေစသင့္ေၾကာင္းကို ထင္ရွားစြာ သိရွိေဘာေပါက္၍လည္းေကာင္း၊

ကေလးသူငယ္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္သည္ မိမိ၏ကိုယ္ပိုင္ အရည္အေသြးျပည့္ျပည့္စံုစံု ညီညီညြတ္ညြတ္ 
တိုးတက္ ဖြ႔ံၿဖိဳးေစရန္ မိသားစု ပတ္၀န္းက်င္၌ စိတ္ခ်မ္းသာ ကိုယ္ခ်မ္းသာျဖင့္  ေမတၱာေစတနာ၊ နားလည္မႈအျပည့္ 
အ၀ျဖင့္ ေနထိုင္ႀကီးျပင္းလာသင့္သည္ကို အသိအမွတ္ျပဳ၍လည္းေကာင္း၊

အမ်ိဳးသားဆိုင္ရာႏွင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ကေလးသူငယ္မ်ား ေမြးစားေကၽြးေမြးရာ ေနရာဌာနႏွင့္ 
ေမြးစားျခင္း ကိစၥမ်ားကို အထူးရည္ညႊန္းလ်က္၊ ကေလးသူငယ္မ်ား ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး၊ ေကာင္းစားေရးႏွင့္ 
စပ္ဆိုင္ေသာ လူမႈေရးႏွင့္ တရားဥပေဒဆိုင္ရာ မူလသေဘာထားမ်ား ေၾကညာခ်က္ (ေဘဂ်င္းစည္းကမ္း 
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ဥပေဒမ်ား) ေခၚ သူငယ္မ်ား တရားစီရင္ေရး စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ ကုလသမဂၢ အနည္းဆံုးစံ စည္းမ်ဥ္းဥပေဒမ်ားႏွင့္ 
အေရးေပၚကာလႏွင့္ လက္နက္သံုး တိုက္ခိုက္မႈျဖစ္ပြားခ်ိန္တြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ ကေလးသူငယ္မ်ားအား 
ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ရန္ ဆိုင္ရာ ေၾကညာခ်က္ မ်ားတြင္ပါရွိသည့္ ျပ႒ာန္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို ျပန္လည္ 
သတိျပဳ၍လည္းေကာင္း၊

ကမၻာေပၚရွိ တိုင္းျပည္တိုင္းတြင္ အထူးခက္ခဲ က်ဥ္းၾကပ္ေသာ အေနအထားတြင္ 
ေနထုိင္စားေသာက္ရုန္းကန္ လ်က္ရွိေသာ ကေလးသူငယ္မ်ားရွိေၾကာင္း၊ ၄င္းကေလးသူငယ္မ်ားသည္ 
အထူးေထာက္ထားစာနာမႈ လိုအပ္ေနသည္ကို အသိအမွတ္ျပဳ၍လည္းေကာင္း၊

ကေလးသူငယ္အား အကာအကြယ္ေပးေရးႏွင့္ ေလ်ာ္ကန္ညီညြတ္ေသာ တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးမႈအတြက္ 
လူမ်ိဳးစု တိုင္းတြင္ရွိ ထံုးတမ္းအစဥ္အလာမ်ားႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈတန္ဖိုးမ်ား၏ အေရးႀကီးပံုကို 
ထည့္သြင္းစဥ္းစား၍လည္းေကာင္း၊

ႏိုင္ငံတိုင္းတြင္ အထူးသျဖင့္ ဖြ႔ံၿဖိဳးဆဲႏိုင္ငံမ်ားတြင္ရွိ ကေလးသူငယ္မ်ား၏ စား၀တ္ေနေရးအေျခအေနမ်ား 
တိုးတက္ေကာင္းမြန္ေစရန္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ၀ိုင္း၀န္းေဆာင္ရြက္မႈသည္ အေရးႀကီးေၾကာင္းကို အသိအမွတ္ျပဳ၍ 
လည္းေကာင္း၊

ေအာက္ေဖာ္ျပပါအတိုင္း သေဘာတူၾကသည္မွာ -

အပိုင္း ၁

အပိုဒ္ ၁

ဤညီလာခံသေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္  “ကေလးသူငယ္”ဟုဆိုရာ၌ ၄င္းကေလးသူငယ္ႏွင့္ သက္ဆိုင္သည့္ ဥပေဒအရ 
အရြယ္ေရာက္ျခင္းသို႔ ေစာစြာေရာက္ရွိေနသည္မွအပ အသက္အရြယ္အားျဖင့္ ၁၈ႏွစ္ေအာက္ရွိ လူသားတိုင္းကို 
ဆိုလုိသည္ ဟု အဓိပၸါယ္ေပၚလြင္ေစရမည္။

အပိုဒ္ ၂

၁။	 ဤညီလာခံသေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ ပါ၀င္သည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္၌ 
ေဖာ္ျပပါရွိ ေသာအခြင့္အေရးမ်ားကို မိမိတို႔၏ အာဏာပိုင္နက္အတြင္းရွိ ကေလးသူငယ္တစ္ဦးစီအား 
မည္သည့္ခြဲျခားသတ္မွတ္ ျခင္းမရွိဘဲ၊ ကေလးသူငယ္ သို႔မဟုတ္ ၄င္းတို႔၏ မိဘ၊ သို႔မဟုတ္ 
တရား၀င္အုပ္ထိန္းသူ၏ လူမ်ိဳး၊ အသားအေရာင္။ လိင္၊ ဘာသာစကား၊ ကိုးကြယ္သည့္ဘာသာ၊ ႏိုင္ငံေရးဆိုင္ရာ 
သို႔မဟုတ္ အျခားအေတြးအေခၚ အယူအဆ၊ အမ်ိဳးသား၊ လူအမ်ိဳးမ်ိဳးႏွင့္ စပ္ဆိုင္ေသာ သို႔မဟုတ္၊ လူမႈေရး 
အရင္းအျမစ္၊ ပစၥည္းမ်ား၊ မသန္စြမ္းအျဖစ္၊ ေမြးရာပါ၊ သို႔မဟုတ္ အျခားအဆင့္အတန္းမ်ားကို အေရးမျပဳဘဲ 
အေလးေပး၍ တည္ၿမဲေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္၏ မိဘမ်ား။ တရား၀င္အုပ္ထိန္းသူမ်ား သို႔မဟုတ္ မိသားစု၌ 
ပါ၀င္သူမ်ား၏ အဆင့္အတန္း၊ လႈပ္ရွားမႈမ်ား၊ ဖြင့္ဟေျပာဆိုသည့္ ထင္ျမင္ခ်က္မ်ား သို႔မဟုတ္ ယံုၾကည္မငမ်ားကို 
အေျချပဳ၍ ကေလးသူငယ္အား ခြဲျခားသတ္မွတ္မႈ သို႔မဟုတ္ ျပစ္ဒဏ္ခတ္မႈအမ်ိဳးစံုမွ အကာအကြယ္ေပးရန္ စိတ္ခ် 
ေလာက္ေအာင္ သင့္ေတာ္သည့္ စီမံလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။ 

အပိုဒ္ ၃

၁။	 ကေလးသူငယ္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ အေရးယူလႈပ္ရွားမႈမ်ား အလံုးစံုတြင္ ျပည္သူအမ်ားဆိုင္ရာ 
သို႔မဟုတ္ ပုဂၢလိကဆိုင္ရာလူမႈ၀န္ထမ္း အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ တရားရံုးမ်ား၊ စီမံခန္႔ခြဲမႈ အာဏာပိုင္မ်ား သို႔မဟုတ္ 
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ဥပေဒျပဳ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ တရားရံုးမ်ား၊ စီမံခန္႔ခြဲမႈမႈ အာဏာပိုင္မ်ား သို႔မဟုတ္ ဥေပဒျပဳအဖြဲ႔အစည္းမ်ားက 
တာ၀န္ယူ ျပဳလုပ္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ကေလးသူငယ္အတြက္ အေကာင္းဆံုးအက်ိဳးခံစားခြင့္ ရွိေစရန္မွာ အဓိက 
ေထာက္ထားဆင္ျခင္မႈ ျဖစ္ေစရမည္။

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္အတြက္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ေကာင္းက်ိဳးခ်မ္း
သာမႈအလို႔ငွာ၊ သူ သို႔မဟုတ္ သူမ၏မိဘမ်ား၊ တရား၀င္ အုပ္ထိန္းသူမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ သူ သို႔မဟုတ္ 
သူမအေပၚ တရား၀င္တာ၀န္မ်ားယူရ ေသာအျခားပုဂိၢဳလ္မ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ တာ၀န္ ၀တၱရားမ်ားကို 
တြက္ခ်က္ဆင္ျခင္လ်က္ လိုအပ္သည့္ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား ေသခ်ာစြာရွိေစရန္ တာ၀န္ယူ 
ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၃။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက ကေလးသူငယ္မ်ားအား ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္ရန္ ႏွင့္ ကာကြယ္ရန္ 
တာ၀န္ယူသည့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ား၊ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ လြယ္ကူမႈမ်ားသည္ အရည္အခ်င္းျပည့္ အာဏာပိုင္မ်ားက 
ေဆာက္တည္ခဲ့ေသာ စံခ်ိန္မ်ား ၊ အထူးသျဖင့္ လံုၿခံဳေရး၊ က်န္းမာေရး၊ ပိုင္ႏိုင္သင့္ေလ်ာ္သည့္ 
စီမံႀကီးၾကပ္မႈမအပါအ၀င္ ၄င္းတို႔ ၀န္ထမ္းမ်ား အေရအတြက္ႏွင့္ အရည္အခ်င္း သင့္ေလ်ာ္မႈမ်ား၊ 
လုပ္ငန္းပိုင္မ်ားတြင္ ေသခ်ာစြာရွိေစရန္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

အပိုဒ္ ၄

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤညီလာခံ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ အသိအမွတ္ျပဳထားေသာ အခြင့္အေရးမ်ားကို 
အထေျမာက္ေစရန္ သင့္ေတာ္ ေလ်ာ္ကန္ေသာ ဥပေဒျပဳဆိုင္ရာ၊ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆို္င္ရာႏွင့္ အျခားစီမံခ်က္မ်ား 
အားလံုးကို တာ၀န္ယူ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရးႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ 
စပ္လ်ဥ္း၍ ပါ၀င္ဘက္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိမိတို႔၏ စုေဆာင္ရရွိႏိုင္သည့္ အင္အားမ်ားကို အစြမ္းကုန္ အသံုးခ်၍ 
လိုအပ္သည့္ စီမံခ်က္မ်ား၊ လိုအပ္လွ်င္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ၀ိုင္း၀န္းကူညီပံ့ပိုးမႈမ်ား ေဘာင္အတြင္း 
တာ၀န္ယူေဆာင္ရြက္ေပး ရမည္။

အပိုဒ္ ၅

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိဘမ်ား၏ သို႔မဟုတ္ သက္ဆိုင္လွ်င္ ပိုမိုက်ယ္ျပန္႔ေသာ မိသားစု သို႔မဟုတ္ ေဒသႏၱရ 
ရပ္ကြက္ဆိုင္ရာ ဓေလ့ထံုးစံအရ ျပ႒ာန္းထားသည့္ လူမ်ိဳးစုတြင္ ပါ၀င္သူမ်ား၊ တရား၀င္အုပ္ထိန္းသူမ်ား သို႔မဟုတ္ 
ကေလးသူငယ္အေပၚ တရား၀န္ တာ၀န္ရွိသည့္ အျခားပုဂၢိဳလ္မ်ားတို႔၏ တာ၀န္ရွိျခင္းမ်ား၊ အခြင့္အေရးမ်ား 
ႏွင့္ ၀တၱရားမ်ားကို ကေလးသူငယ္၏ ပြင့္ေပၚလာသည့္ စြမ္းရည္မ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီသည့္နည္းျဖင့္ ယခုညီလာခံ 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကို ကေလးသူငယ္က သံုးစြဲရာတြင္ 
သင့္ေလ်ာ္သည့္ ညႊန္ၾကားမႈႏွင့္ လမ္းညႊန္မႈေပးေဆာင္ရန္အတြက္ အေလးျပဳေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပိုဒ္ ၆

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္တုိင္း၏ အသက္ရွင္ဘ၀အတြက္ ေမြးရာပါအခြင့္အေရးရွိေၾကာင္း 
အသိအမွတ္ျပဳပါသည္။

၂။	 ကေလးသူငယ္၏ အသက္ရွင္သန္ က်န္ရွိျခင္းႏွင့္ ဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္ျခင္းအတြက္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက 
တတ္ႏိုင္သမွ် အမ်ားဆံုး စိတ္ခ်ရေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပို္ဒ္ ၇

၁။	 ကေလးသူငယ္ကို ေမြးဖြားၿပီးသည့္ႏွင့္ တစ္ၿပိဳင္နက္ မွတ္ပံုတင္ထားရမည္။ ထို႔ျပင္ ၄င္းအား ေမြးဖြားခ်ိန္မွစ၍ 
အမည္ေပးရန္ အခြင့္အေရး၊ သီးျခားလူမ်ိဳးအျဖစ္ သတ္မွတ္ေပးရန္ အခြင့္အေရး ႏွင့္ တတ္ႏိုင္သမွ် သူ၏ 
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သို႔မဟုတ္ သူမ၏ မိဘမ်ားကို သိရွိရမည့္္အျပင္ ၄င္းတို႔၏ ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈကို ခံယူေစႏိုင္သည့္ 
အခြင့္အေရးကို ေပးရမည္။

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိမိတို႔၏ အမ်ိဳးသားဥပေဒႏွင့္ ဤက႑တြင္ သက္ဆိုင္သည့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 
စာခ်ဳပ္မ်ားပါ တာ၀န္မ်ား ႏွင့္အညီ၊ ဤအခြင့္အေရးမ်ားကို အထေျမာက္ေစျခင္းကို စိတ္ခ်ရေအာင္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပိုဒ္ ၈

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္အတြက္ တရားဥပေဒ အသိအမွတ္ျပဳ၍ ဥပေဒမဲ့ အေႏွာင့္အယွက္ 
မပါဘဲ လူမ်ိဳးအမည္ႏွင့္ မိသားစု စပ္ဆိုင္မႈမ်ား အပါအ၀င္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ သီးျခားဂုဏ္အဂၤါရပ္ကို 
ထိန္းသိမ္း ထားႏိုင္ရန္ ေထာက္ထားညွာတာစြာ တာ၀န္ယူ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂။	 ကေလးသူငယ္ တစ္ဦးဦးအေနျဖင့္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ သီးျခားဂုဏ္အဂၤါရပ္မွ အခ်ိဳ႕သို႔မဟုတ္ 
အားလံုးေသာ အစိတ္အပိုင္းမ်ားကို ဥပေဒႏွင့္ မညီသည့္ ဖယ္ရွားႏႈတ္ယူျခင္းမခံရလွ်င္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားကို 
ဥပေဒ ႏွင့္ မညီသည့္ ဖယ္ရွားႏႈတ္ယူျခင္းခံရလွ်င္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ သီးျခား 
ဂုဏ္အဂၤါရပ္ကို လ်င္ျမန္စြာ ျပန္လည္တည္ေဆာက္ေပးရန္ အလို႔ငွာ သင့္ေလ်ာ္သည့္ ကူညီမႈႏွင့္ ကာကြယ္မႈကို 
စီမံေပးရမည္။

အပိုဒ္ ၉

၁။	 ကေလးသူငယ္၏ အေကာင္းဆံုး အက်ိဳးခံစားခြင့္အတြက္ လို္အပ္လွ်င္ သက္ဆိုင္ေသာ တရားဥပေဒႏွင့္ 
လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္အညီ တရားစီရင္ေရးဆိုင္ရာ ျပန္လည္သံုးသပ္ခ်က္ႏွင့္ မဆန္႔က်င္ေစဘဲ အရည္အခ်င္းရွိ 
အာဏာပိုင္မ်ားက ယင္းသို႔ေသာ ခြဲခြာေနမႈ လိုအပ္သည္ဟု တစ္ဦးတစ္ေယာက္အေနျဖင့္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ 
မိဘမ်ားဆႏၵႏွင့္ ဆန္႔က်င္ၿပီး ခြဲခြာ၍ မေနေစရရန္ ေသခ်ာစြာ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ယင္းသို႔ ဆံုးျဖတ္ျခင္းသည္ 
ကေလးသူငယ္အား မိဘမ်ားက ညွဥ္းပန္းႏွိပ္စက္ျခင္း သို႔မဟုတ္ မိဘမ်ားအေနျဖင့္ ခြဲခြာ၍ေနထိုင္ၾကရာ ကေလး 
သူငယ္သည္ မည္သည့္ေနရာတြင္ ေနထိုင္ရမည္ဟူေသာ ကိစၥတြင္ လိုအပ္ႏိုင္သည္။

၂။	 စာပိုဒ္ ၁ အေလ်ာက္မည္သည့္ အမႈတြဲတြင္မဆို အားလုံးေသာ စိတ္၀င္စားသူတိုင္းအား ယင္း အမႈကိစၥမ်ား၌ 
ပါ၀င္၍ မိမိတို႔၏ ထင္ျမင္ယူဆခ်က္မ်ားကို ထုတ္ေဖာ္ ေျပာဆိုႏိုင္ရန္ အခြင့္အလမ္း ေပးေစရမည္။

၃။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္၏ အေကာင္းဆံုးေသာ အက်ိဳးခံစားခြင့္မ်ားႏွင့္ ဆန္႔က်င္သည့္ 
ကိစၥ မွအပ မိဘတစ္ဦးဦး သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ဦးစလံုးႏွင့္ ကြဲကြာေနသည့္ ကေလးသူငယ္အေနျဖင့္ ပံုမွန္ 
အေျခခံစနစ္အရ မိဘ ႏွစ္ဦးစလံုးႏွင့္ ကိုယ္ေတြ႔ ဆက္ဆံမႈမ်ားႏွင့္ တိုက္ရိုက္ ထိေတြ႔ ကူးလူးမႈမ်ား တည္ၿမဲေအာင္ 
ထိန္းသိမ္းႏိုင္ရန္ ကေလး သူငယ္၏ အခြင့္အေရးကို ေထာက္ထားေစရမည္။

၄။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံ တစ္ႏိုင္ငံက မိဘတစ္ဦးဦးကို လည္းေကာင္း၊ သို႔မဟုတ္ ႏွစ္ဦးစလံုးကို လည္းေကာင္း၊ 
သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္ကို လည္းေကာင္း၊ ထိန္းထိမ္းျခင္း၊ အက်ဥ္းခ်ျခင္း၊ ျပည္ႏွင္ဒဏ္ေပးျခင္း၊ ျပည္ပသို႔ 
ႏွင္ထုတ္ျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေသေစျခင္း (ႏိုင္ငံ၏ ထိန္းသိမ္းမႈေအာက္တြင္ ရွိသည့္ ပုဂၢိဳလ္သည္ မည္သည့္ 
အေၾကာင္း ေၾကာင့္ျဖင့္ မဆိုေသဆံုးမႈ ျဖစ္ေပၚလာျခင္း အပါအ၀င္) အစရွိသည့္ အေရးယူျခင္းမ်ားမွ 
ေပၚေပါက္လာသည့္ ကြဲကြာမႈ မ်ားျဖစ္ခဲ့လွ်င္ အဆိုပါ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံသည္ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ 
လက္ခံရရွိခဲ့ေသာ္ မိဘမ်ား၊ ကေလးသူငယ္၊ သို႔မဟုတ္ သင့္ေတာ္လွ်င္ မိသားစုတြင္ ပါ၀င္သည့္ 
အျခားပါ၀င္သူ တစ္ဦးဦးအား မိသားစု၌ မလာေရာက္ရွိႏိုင္သည့္ ပါ၀င္သူ ( မ်ား) ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ၄င္းတို႔သည္ 
မည္သည့္ ေနရာေဒသတြင္ရွိေၾကာင္း အေရးႀကီးသည့္ သတင္းျပန္ၾကားခ်က္ကို ျပန္ၾကားရမည္။  ထို႔ျပင္ 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤသို႔ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ကို တင္သြင္းျခင္းအားျဖင့္ သက္ဆိုင္သည့္ ပုဂၢိဳလ္(မ်ား) 
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အဖို႔ ဆန္႔က်င္ဘက္ျဖစ္ေသာ အက်ိဳးသက္ေရာက္ျခင္းမ်ား မရွိေစရန္ ပိုမိုေထာက္ထား ေသခ်ာေအာင္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပိုဒ္ ၁၀

၁။	 အပိုဒ္ ၉၊ အပိုဒ္ ၁ တြင္ပါရွိသည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ား၏ တာ၀န္ႏွင့္အညီ ကေလးသူငယ္တစ္ဦးဦး သို႔မဟုတ္ 
သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမအတြက္ မိသားစုျပန္လည္ ေပါင္းစည္းေရးကိစၥအလို႔ငွာ ပါ၀င္ဘက္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသို႔ 
၀င္ေရာက္ ရန္ သို႔မဟုတ္  ယင္းႏိုင္ငံမွ ထြက္ခြာသြားရန္ ေလွ်ာက္လႊာမ်ားကို ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက တိက်မွန္ကန္ 
စာနာညွာတာ ၍ ျမန္ဆန္စြာ ေဆာက္ရြက္ေပးရမည္။  
ထို႔ျပင္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤကဲ့သို႔ေသာ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ကို တင္သြင္းေလွ်ာက္ထားျခင္းအားျဖင့္ 
ေလွ်ာက္ထားသူမ်ားအတြက္ မလိုလားအပ္ေသာ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ား မေပၚေပါက္ေစရန္ ေထာက္ထား၍ 
ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၂။	 မိမိ၏ မိဘမ်ားအေနျဖင့္ ကြာျခားေသာ ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ေနထိုင္လ်က္ရွိေသာ ကေလးသူငယ္မ်ားအတြက္ 
ထူးေသာ အေၾကာင္းအခ်က္မ်ားေၾကာင့္မွ အပ မိဘႏွစ္ပါးႏွင့္ ပံုမွန္အေျခခံစနစ္အရ ကိုယ္တိုင္ဆက္ဆံမႈမ်ားႏွင့္ 
တိုက္ရိုက္ဆက္သြယ္ထိေတြ႔မႈမ်ား တည္ၿမဲေစႏိုင္ရန္ အခြင့္အေရး ရရွိေစရမည္။ ထိုသို႔ ပန္းတိုင္သို႔ ေရွးရႈလ်က္ 
အပိုဒ္ ၉၊ စာပိုဒ္ ၂ တြင္ ပါရွိသည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ား၏ တာ၀န္ႏွင့္အညီ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
ကေလးသူငယ္ႏွင့္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ မိဘမ်ားအေနျဖင့္ မိမိတို႔ႏိုင္ငံ အပါအ၀င္ မည္သည့္ႏိုင္ငံမွမဆို 
ထြက္ခြာသြားႏိုင္ခြင့္ႏွင့္ မိိမိတို႔ ႏိုင္ငံ အတြင္းသို႔ ၀င္ေရာက္ႏိုင္ခြင့္မ်ားကို ေထာက္ထားေဆာက္ရြက္ေပးရမည္။

အပိုဒ္ ၁၁

၁။	 ကေလးသူငယ္မ်ားအား ႏိုင္ငံျခားသို႔ တရားဥပေဒႏွင့္ ဆန္႔က်င္သည့္ လႊဲေျပာင္းမႈမ်ားႏွင့္ ျပန္မလာေစမႈမ်ား 
ကို ဆန္႔က်င္တိုက္ခိုက္၇န္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက စီမံခ်က္မ်ားကို စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။ 

၂။	 ဤပန္းတိုင္သို႔ေရွးရႈလ်က္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ႏွစ္ႏိုင္ငံအၾကား သို႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံေပါင္းစံု 
သေဘာတူ စာခ်ဳပ္မ်ား သို႔မဟုတ္ တည္ရွိေနသည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ ပါ၀င္ျခင္းမ်ား ျဖစ္ေျမာက္ရန္ 
ကူညီအားေပးရမည္။

အပိုဒ္ ၁၂

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိမိ၏ ထင္ျမင္ခ်က္မ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ႏိုင္စြမ္းရွိေသာ ကေလးသူငယ္အား 
ထိုထင္ျမင္ခ်က္မ်ားကို ကေလးသူငယ္ႏွင့္ စပ္ဆိုင္ေသာ ကိစၥမ်ား အားလံုးတြင္ လြတ္လပ္စြာ ဖြင့္ဟေျပာဆိုႏိုင္ခြင့္ 
ရွိေစေရန္ ထိုကေလးသူငယ္အား အာမခံေပးရမည္။ ကေလးသူငယ္၏ ထင္ျမင္ခ်က္မ်ားကို ၄င္း၏ အသက္အရြယ္ 
ႏွင့္ အရြယ္ေရာက္ျခင္းႏွင့္အညီ ေလ်ာ္ကန္သည့္ အေလးေပးမႈရွိေစရမည္။

၂။	 ဤသို႔ ႀကံရြယ္ျခင္းအတြက ္ကေလးသူငယ္အား အထူးသျဖင့္ ကေလးသူငယ္ႏွင့္ စပ္ဆိုင္ေသာ မည္သည့္ 
တရားစီရင္ေရးဆိုင္ရာႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲေရးဆိုင္ရာ အမႈကိစၥမ်ားတြင္ တိုက္ရိုက္နည္းျဖင့္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ တိုင္းျပည္ 
ဥပေဒအရ လုပ္ထံုးလုပ္နည္း စည္းကမ္းဥပေဒမ်ားႏွင့္ ဆီေလ်ာ္ေသာနည္းျဖင့္ ကိုယ္စားလွယ္တစ္ဦးဦိးမွ 
တစ္ဆင့္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ အဖြဲ႔အစည္းမွ တစ္ဆင့္ျဖစ္ေစ၊ ၾကားနာမႈရရွိေစရန္ အခြင့္အလမ္း 
ျပ႒ာန္းထား ေစရမည္။

အပိုဒ္ ၁၃

၁။	 ကေလးသူငယ္သည္ လြတ္လပ္စြာ ဖြင့္ဟ ေျပာဆိုပိုင္ခြင့္ ရွိေစရမည္။ ဤအခြင့္အေရးတြင္ နယ္ျခား 
ကန္႔သတ္မႈမရွိဘဲ သတင္းျပန္ၾကားမႈႏွင့္ ထင္ျမင္မႈအမ်ိဳးမ်ိဳးကို လြတ္လပ္စြာ ရွာေဖြျခင္း၊ လက္ခံရယူျခင္းႏွင့္ 
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ျဖန္႔ခ်ိျခင္း ကို ႏႈတ္ျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ေရးသားမႈ သို႔မဟုတ္ ပံုႏွိပ္မႈျဖင့္ လည္းေကာင္း၊ အႏုပညာပံုစံျဖင့္ 
လည္းေကာင္း၊ သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္၏ ေရြးခ်ယ္ခ်က္အရ အျခားသတင္းျဖန္႔ခ်ိေရးဌာနမ်ားမွ လည္းေကာင္း၊ 
လုပ္ပိုင္ခြင့္ ပါ၀င္ေစရမည္။

၂။	 အခ်ိဳ႕ေသာ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားကို မဆန္႔က်င္ေစဘဲ ဤအခြင့္အေရးကို က်င့္သံုးရမည္။ သို႔ေသာ္ 
ဤအရာမ်ားသည္ ဥပေဒက ျပ႒ာန္းထားျခင္းျဖစ္ၿပီး မလႊဲသာ၍ ျဖစ္ရမည္။

(က)	 အျခားသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ ဂုဏ္သေရရွိမႈမ်ား ေလးစားရမည္။

(ခ)	 အမ်ိဳးသား လံုၿခံဳေရး၊ သုိ႔မဟုတ္ ၿငိမ္၀ပ္ပိျပားမႈ သို႔မဟုတ္ အမ်ားျပည္သူ က်န္းမာေရးႏွင့္ စာရိတၱကို 
ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ရန္။

အပိုဒ္ ၁၄

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္၏ လြတ္လပ္စြာ ေတြးေခၚခြင့္၊ လြတ္လပ္စြာ ခံယူခ်က္ရွိခြင့္၊ 
လြတ္လပ္စြာ ႀကိဳက္ႏွစ္သက္ရာ ဘာသာကိုးကြယ္ခြင့္မ်ားကို ေလးစားရမည္။

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိဘမ်ား၊ သက္ဆိုင္လွ်င္တရား၀င္ အုပ္ထိန္းသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ တာ၀န္ 
၀တၱရားမ်ားကို ေလးစားရမည္။ ကေလးသူငယ္၏ ပြင့္ဖူးလာေသာ စြမ္းရည္မ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီသည့္ နည္းစနစ္ျဖင့္ 
ကေလးသူငယ္အား သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ အခြင့္အေရးမ်ား က်င့္သံုးရာတြင္ လမ္းညႊန္မႈကို ေပးေဆာင္ရမည္။

၃။	 မိမိကုိးကြယ္သည့္ ဘာသာႏွင့္ ယံုၾကည္မႈမ်ားကို လြတ္လပ္စြာ ထုတ္ေဖာ္က်င့္သံုးရာ၌ ဥပေဒ ျပ႒ာန္းသည့္ 
ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အမ်ားျပည္သူ၏ ေဘးရန္ကင္းမႈ၊ စည္းကမ္းေသ၀ပ္မႈ၊ က်န္းမာမႈကို လိုအပ္သလို ကာကြယ္ 
ေစာင့္ေရွာက္ျခင္း သို႔မဟုတ္ အက်င့္စာရိတၱမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ အျခားသူမ်ား၏ အေျခခံအခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ 
လြတ္လပ္မႈ မ်ားကို ဆန္႔က်င္ျခင္း မျဖစ္ေစရန္။

အပိုဒ္ ၁၅

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္၏ လြတ္လပ္စြာေပါင္းသင္းစည္းရံုး၍ လြတ္လပ္စြာ ၿငိမ္းခ်မ္းေသာ 
စုေ၀းျခင္း၊ အခြင့္အေရးရွိေၾကာင္းကို အသိအမွတ္ျပဳရမည္။

၂။	 ဤအခြင့္အေရးမ်ားကို က်င့္သံုးရာ၌ ဥပေဒႏွင့္အညီ ဒီမုိကေရစီ အသင္းအပင္းမ်ားတြင္ လိုအပ္ေသာ 
ၿငိမ္၀ပ္ ပိျပားမႈ၊ ျပည္သူ႔က်န္းမာေရး၊ သို႔မဟုတ္ အက်င့္စာရိတၱ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး၊ သို႔မဟုတ္ 
အျခားသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးႏွင့္ လြတ္လပ္မႈမ်ား ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္ေရးအတြက္ စည္းၾကပ္ထားျခင္းမွအပ၊ 
ကန္႔သတ္ထားခ်က္ မ်ား မရွိေစရန္။

အပိုဒ္ ၁၆

၁။	 မည္သည့္ ကေလးသူငယ္ကိုမွ် သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ ကိုယ္ပိုင္သီးသန္႔ေနထိုင္မႈ၊ မိသားစု၊ ေနအိမ္ႏွင့္ 
စာေပးစာယူဆက္ဆံမႈမ်ားတြင္  တစ္ဘက္သတ္ သို႔မဟုတ္ တရားဥပေဒႏွင့္ မညီေသာ ေႏွာင့္ယွက္ျခင္းျဖင့္ 
ႀကီးၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္း မျပဳလုပ္ရ။

၂။	 ကေလးသူငယ္အေနျဖင့္ ဤသို႔ေသာ ေႏွာင့္ယွက္မႈ သုိ႔မဟုတ္ တိုက္ရိုက္မႈမ်ားမွ တရားဥပေဒ၏ ကာကြယ္ 
ေစာင့္ေရွာက္မႈကို ရပိုင္ခြင့္ရွိသည္။
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အပိုဒ္ ၁၇

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အမ်ားျပည္သူ သတင္းျဖန္႔ခ်ိေရးဌာန အဖြဲ႔အစည္းမ်ား လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္ေနသည္မွာ 
အေရးႀကီးေသာ အလုပ္၀တၱရားျဖစ္ေၾကာင့္ကို အသိအမွတ္ျပဳသည္။ ထို႔ျပင္ ကေလးသူငယ္အေနျဖင့္ သတင္း 
ျပန္ၾကားခ်က္မ်ား၊ အထူးသျဖင့္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ လူမႈေရး၊ ဘာသာ၀ါဒ ႏွင့္အက်င့္ စာရိတၱ ေကာင္းမြန္ေရး၊ 
ကိုယ္ကာယႏွင့္ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ၊ က်န္းမာေရးကို တိုးတက္အားေပးမႈအတြက္ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားျဖင့္ ကြဲျပားျခားနား 
ေသာ အမ်ိဳးသားဆိုင္ရာႏွင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပင္ရင္းဌာနမ်ားမွ သတင္းဆိုင္ရာပစၥည္းမ်ားကို ရရွိႏိုင္ေစရန္ 
ေသခ်ာ ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ဤသို႔ အက်ိဳးသက္ေရာက္ျခင္း အလို႔ငွာ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ -

(က)	 အမ်ားျပည္သူ သတင္းျဖန္႔ခ်ိေရးဌာနမ်ားအား ကေလးသူငယ္အတြက္ လူမႈေရးဆိုင္ရာႏွင့္ 
ယဥ္ေက်းမႈ ဆိုင္ရာ အက်ိဳးရွိမည့္ သတင္းျပန္ၾကားခ်က္ႏွင့္ မူၾကမ္းပစၥည္းမ်ားကိ အပိုဒ္ ၂၉ ပါ 
သေဘာတရားႏွင့္ အညီ ျဖန္႔ခ်ိျပန္႔ပြားေစရန္ အားေပးကူညီရမည္။

(ခ)	 ဤသို႔ေသာ သတင္းျပန္ၾကားမႈမ်ားႏွင့္ ကြဲျပားျခားနားေသာ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ၊ အမ်ိဳးသားဆိုင္ရာ၊ 
အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပင္ရင္းဌာနမ်ားမွ သတင္းဆိုင္ရာပစၥည္းမ်ား ထုတ္လုပ္ျခင္း၊ လဲလွယ္ျခင္းႏွင့္ ျဖန္႔ခ်ိ 
ျပန္႔ပြားေစရန္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းကို အားေပးကူညီရမည္။

(ဂ)	 ကေလးသူငယ္မ်ားဆိုင္ရာ စာအုပ္မ်ားကို ထုတ္လုပ္ျခင္းႏွင့္ ျဖန္႔ခ်ိျပန္႔ပြားေစျခင္းမ်ားကို 
အားေပးကူညီ ရမည္။

(ဃ)	 လူနည္းစုအုပ္စုတြင္ ပါ၀င္ေသာ သို႔မဟုတ္ တိုင္းရင္းသားျဖစ္သူ ကေလးသူငယ္၏ ဘာသာစကား 
ဆိုင္ရာ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို အထူးအေလးထားမႈရွိေစရန္၊ အမ်ားျပည္သူ သတင္းျဖန္႔ခ်ိေရးဌာနမ်ားအား 
အားေပးကူညီရမည္။

(င)	 အပိုဒ္ ၁၃ ႏွင့္ အပိုဒ္ ၁၈ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို သတိျပဳ မွတ္သားထားလ်က္ ကေလးသူငယ္အား 
သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ ေကာင္းစားခ်မ္းသာေရးကို ထိခိုက္နစ္နာေစမည့္ သတင္းျပန္ၾကားခ်က္မ်ားႏွင့္ 
သတင္းဆိုင္ရာ ပစၥည္းမ်ားမွ ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္ေပး၇န္ သင့္ေတာ္သည့္ လမ္းညႊန္မႈမ်ား တိုးတက္ 
ျဖစ္ထြန္းေစရန္ အားေပးကူညီရမည္။

အပိုဒ္ ၁၈

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအနျဖင့္ ကေလးသူငယ္အား ေကၽြးေမြးျပဳစုရန္ႏွင့္ တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးေအာင္ ၾကည့္ရႈရန္မွာ 
မိဘ ႏွစ္ပါးစလံုးတြင္ တြဲဖက္ တာ၀န္ ၀တၱရားမ်ား ရွိသည္ဟူေသာ မူလ သေဘာတရားကို အသိအမွတ္ျပဳေစရန္ 
မိမိတို႔၏ အေကာင္းဆံုး ႀကိဳးပမ္းမႈမ်ားျဖင့္ စိတ္ခ်ေလာက္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ မိဘမ်ား သို႔မဟုတ္ 
အခါအားေလ်ာ္စြာ တရား၀င္ အုပ္ထိန္းသူမ်ားတြင္ ကေလးသူငယ္အား ေကၽြးေမြးျပဳစုမႈႏွင့္ တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးေအာင္ 
ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈ အတြက္ အဓိက တာ၀န္၀တၱရားရွိသည္။ ကေလးသူငယ္၏ အေကာင္းဆံုးအက်ိဳး 
ခံစားမႈမ်ားမွာ မိမိတို႔၏ အေျခခံ အေရးကိစၥျဖစ္ရမည္။

၂။	 ဤညီလာခံ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ ပါရွိေသာ အခြင့္အေရးမ်ားကို အာမခံရန္ႏွင့္ တိုးတက္ျဖစ္ထြန္းေစရန္ 
အလို႔ငွာ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မိဘမ်ားႏွင့္ တရား၀င္ အုပ္ထိန္းသူမ်ားအား ၄င္းတို႔၏ ကေလးသူငယ္ 
ေကၽြးေမြးေစာင့္ေရွာက္မႈ လုပ္ေဆာင္ျခင္းအတြက္ သင့္ေတာ္သည့္ ကူညီပံ့ပိုးမႈကို ေပးေဆာင္ရမည္။ ထို႔ျပင္ 
ကေလးသူငယ္မ်ားအား ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္ရန္အတြက္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား လြယ္ကူမႈမ်ားႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ား 
တိုးပြား ဖြ႔ံၿဖိဳးမႈအတြက္ စိတ္ခ်ေလာက္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။
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၃။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ အလုပ္လုပ္ေနသည့္ မိဘမ်ား၏ ကေလးသူငယ္မ်ားသည္ ကေလးသူငယ္ 
ေစာင့္ေရွာက္ျခင္း ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ မိမိတို႔ရသင့္ရထိုက္ေသာ လြယ္ကူမႈမ်ားမွ အက်ိဳးခံစားပိုင္ခြင့္ရရွိႏိုင္ရန္ 
သင့္ေတာ္ေသာ စီမံမႈမ်ားကို စိတ္ခ်ေလာက္ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

အပိုဒ္ ၁၉

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မိဘ(မ်ား)၊ တရား၀င္ အုပ္ထိန္းသူ (မ်ား) သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္ကို 
ၾကည့္ရႈ ေစာင့္ေရွာက္ေနသူ မည္သူမဆို၏ ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈေအာက္တြင္ ရွိေနစဥ္ ကေလးသူငယ္အား 
အမ်ိဳးစံုေသာ ကိုယ္ကာယဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ အျပင္းအထန္ အဓမၼျပဳျခင္း၊ ထိခုိက္ဒဏ္ရာ 
ရေစမႈ၊ သို႔မဟုတ္ ညွဥ္းပန္းႏွိပ္စက္မႈ၊ လစ္လ်ဴရႈျခင္းႏွင့္ ေပါ့ဆစြာကိုင္တြယ္မႈ၊ ႏွိပ္စက္ညွဥ္းဆဲမႈ၊ သို႔မဟုတ္ 
ကာမအလြဲသံုးစားမႈ အပါ အ၀င္ ကိုယ္က်ိဳးရွာ ျပဳလုပ္ျခင္းမွ အကာအကြယ္ေပးရန္ အလို႔ငွာ အားလံုးေသာ 
သင့္ေတာ္သည့္ ဥပေဒျပဳဆိုင္ရာ၊ စီမံ ခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ၊ လူမႈေရး ႏွင့္ ပညာေရးဆိုင္ရာ စီမံခ်က္မ်ား 
ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂။	 ဤကဲ့သို႔ အကာအကြယ္ေပးသည့္ စီမံမႈမ်ားတြင္ သင့္ေတာ္သလို ကေလသူငယ္ သို႔မဟုတ္ 
၄င္းအား ၾကည့္ရႈ ေစာင့္ေရွာက္ေနသူမ်ားအတြက္ လိုအပ္ေသာ ပံ့ပိုးမႈမ်ားေပးရန္၊ လူမႈေရး အစီအစဥ္မ်ား 
တည္ေထာင္ရန္အတြက္ ထိေရာက္ေသာ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား ပါ၀င္သင့္သည္။ ထို႔ျပင္ အျခားေသာ 
အကာအကြယ္ေပးေဆာင္နည္းမ်ား ႏွင့္ ပုဂၢိဳလ္ဟုတ္မွန္ေၾကာင္း ေထာက္ခံျခင္း၊ အစီရင္ခံျခင္း၊ 
ရည္ညႊန္းလႊဲအပ္ျခင္း၊ စံုစမ္းျခင္း၊ ကုသမႈေပးျခင္းႏွင့္ အထက္ တြင္ေဖာ္ျပထားေသာ ကေလးသူငယ္ 
ညွဥ္းပန္းႏွိပ္စက္မႈ အျဖစ္အပ်က္မ်ားအေပၚ ေနာက္ဆက္တြဲ အေရးယူျခင္းႏွင့္ သင့္ေတာ္သည့္ 
တရားစီရင္ေရးဆိုင္ရာ ၀င္ေရာက္ ပါ၀င္မႈလည္း ပါ၀င္သင့္သည္။

အပိုဒ္ ၂၀

၁။	 ကေလးသူငယ္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္သည္ ယာယီအားျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အၿမဲတမ္းအားျဖင့္ 
လည္းေကာင္း၊ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ မိသားစု ပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္ ကင္းမဲ့ေနလွ်င္ သို႔မဟုတ္ မိမိ၏ အေကာင္းဆံုး 
အက်ိဳးခံစားခြင့္အတြက္ ထိုပတ္၀န္းက်င္တြင္ ဆက္လက္ ေနထိုင္ရန္ အခြင့္မေပးသင့္လွ်င္ ႏိုင္ငံ၏ စီမံထားေသာ 
အထူးအကာအကြယ္ေပးမႈ ႏွင့္ ကူညီပံ့ပိုးမႈကို ရပိုင္ခြင့္ ရွိေစရမည္။

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤကဲ့သို႔ေသာ ကေလးသူငယ္အတြက္ တိုင္းျပည္ဥပေဒမ်ားႏွင့္အညီ အစားထိုး 
ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈ ရရွိေစရန္ ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၃။	 ဆုိခဲ့ေသာ ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈတြင္ ေမြးစားေစာင့္ေရွာက္သည့္ ေနရာဌာနတြင္ ထားရွိျခင္း၊ 
အစၥလမ္ဥပေဒ၏ ကာဖာလာ၊ ေမြးစားျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ လုိအပ္လွ်င္ ကေလးသူငယ္မ်ားအတြက္ 
ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္သည့္ သင့္ေတာ္ ေသာ အသင္းအဖြဲ႔မ်ားတြင္ အပ္ႏွံထားရွိျခင္းမ်ား အပါအ၀င္ 
ထည့္သြင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေျဖရွင္းမႈမ်ားကို ဆင္ျခင္ သံုးသပ္ရာတြင္ ကေလးသူငယ္မ်ားအား ျပဳစုသင္ၾကားမႈကို 
ဆက္လက္တည္ရွိေစရန္ လိုလားခ်က္ႏွင့္ ကေလးသူငယ္ ၏ တိုင္းရင္းလူမ်ိဳးဆိုင္ရာ၊ ကိုးကြယ္သည့္ 
ဘာသာဆိုင္ရာ၊ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ဘာသာစကားရပ္မ်ားဆိုင္ရာ ေနာက္ခံ အေနအထားကို ထိုင္သင့္စြာ ဂရုျပဳရမည္။

အပိုဒ္ ၂၁

ေမြးစားမႈ စနစ္ကို အသိအမွတ္ျပဳသည့္ သို႔မဟုတ္ ခြင့္ျပဳသည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္၏ 
အေကာင္းဆံုးေသာ အက်ိဳးခံစားခြင့္သာလွ်င္ အေရးႀကီးဆံုးေသာ ေထာက္ထားဆင္ျခင္မႈျဖစ္ရန္ ေသခ်ာေလာက္ 
ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထို႔ျပင္ ၄င္းတို႔က-
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(က)	 ကေလးသူငယ္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္အား ေမြးစားရာတြင္ သက္ဆိုင္ေသာ ဥပေဒႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္ 
နည္းမ်ား ကိုက္ညီၿပီး ေလ်ာ္ကန္၍ ခိုင္လံုေသာ သတင္းျပန္ၾကားခ်က္မ်ား အေျခခံလ်က္ မိဘမ်ား၊ 
ေဆြမ်ိဳးမ်ား ႏွင့္ တရား၀င္ အုပ္ထိန္းသူမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ကေလးသူငယ္၏ အေျခအေနကို 
ေထာက္ရႈ၍ေမြးစားျခင္းကို ခြင့္ျပဳလက္ခံႏိုင္ေၾကာင္း ဆံုးျဖတ္ကာ ေမြးစားျခင္းကို သင့္ေလ်ာ္သည့္ 
အာဏာပိုင္မ်ားကသာလွ်င္ ခြင့္ျပဳႏိုင္ သည္ကို ေသခ်ာေအာင္ ျပဳလုပ္ရမည္။ ထို႔ျပင္ လိုအပ္သလို 
အႀကံေပးခ်က္မ်ားကို အေျချပဳ၍ ေမြးစားျခင္းကို နားလည္သေဘာေပါက္သည့္ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ 
သက္ဆိုင္သူမ်ားက လိုအပ္လွ်င္ ေပးခဲ့ျခင္းျဖစ္၍ ကေလးသူငယ္အား ေမြးစားျခင္းကို ေသခ်ာရန္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ခ)		  အကယ္၍ ကေလးသူငယ္အား ေကၽြးေမြးေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္မည့္ သို႔မဟုတ္ ေမြးစားႏိုင္မည့္ မိသားစု 
ႏွင့္ ထားရွိႏိုင္ျခင္း မရွိွလွ်င္ သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္၏ ပင္ရင္းႏိုင္ငံတြင္ သင့္ေတာ္ေလ်ာ္ကန္သည့္ 
နည္းစနစ္ ျဖင့္ ေစာင့္ေရွာက္ၾကည့္ရႈျခင္းမျပဳလုပ္ႏိုင္လွ်င္ စပ္ဆိုင္ေသာ ႏိုင္ငံအခ်င္းခ်င္း အၾကား 
ကေလးသူငယ္အား ၾကည့္ရႈေမြးစားျခင္းကို တစ္နည္းနည္းအားျဖင့္ စီမံရန္ စဥ္းစားႏိုင္ျခင္းကို ခံစားႏိုင္ရန္ 
ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ ရမည္။

(ဂ)		  စပ္ဆိုင္ေသာ ႏိုင္ငံအခ်င္းခ်င္းအၾကား ေမြးစားျခင္း ခံရေသာ သက္ဆိုင္သည့္ 
ကေလးသူငယ္အေန ျဖင့္ အမ်ိဳးသားအခ်င္းခ်င္း ေမြးစားျခင္း ကိစၥ၌ တည္ရွိေနသည့္ ညီမွ်ေသာ 
ကြယ္ကာမႈမ်ားႏွင့္ စံ အဆင့္အတန္း မ်ားကို ခံစားႏိုင္ရန္ ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(ဃ)	 စပ္ဆိုင္ေသာ ႏိုင္ငံအခ်င္းခ်င္းအၾကား ေမြးစားျခင္း ျပဳျခင္းအားျဖင့္ ေမြးစားခံ ကေလးသူငယ္မ်ား အား 
ေနရာခ်ထားမႈကို အေၾကာင္းျပဳ၍ သက္ဆိုင္ေသာ သူမ်ား တြက္ မေလ်ာ္အပ္သည့္ ေၾကးေငြ အက်ိဳးအျမတ္ 
ျဖစ္ထြန္းလာျခင္း မရွိေစရန္ ေသခ်ာေအာင္ လိုအပ္သင့္ေတာ္သည့္ စီမံမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။

(င)		  ဤအပိုဒ္၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ား ျဖစ္ထြန္းေစရန္ သင့္ေတာ္သည့္ ေနရာတြင္ 
ႏွစ္ႏိုင္ငံအၾကား သို႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံေပါင္းစံုအၾကား အစီအစဥ္မ်ား၊ သို႔မဟုတ္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ား 
ျပဳလုပ္ခ်ဳပ္ဆိုမႈမ်ားအတြက္ အားေပးကူညီရန္ ထို႔ျပင္ဤ ေဘာင္အတြင္း အျခားႏိုင္ငံ၌ ကေလးသူငယ္အား 
ေနရာခ်ထားမႈကို အရည္အခ်င္း ျပည့္စံုသည့္ အာဏာပိုင္မ်ား သို႔မဟုတ္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားက 
ေဆာင္ရြက္သည္ကို ေသခ်ာေစရန္ ႀကိဳးစား အားထုတ္ရမည္။

အပိုဒ္ ၂၂

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ခိုလႈံသူအဆင့္အတန္းရရန္ ေတာင္းခံေနသည့္ သို႔မဟုတ္ သက္ဆိုင္ေသာ 
အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ ျပည္တြင္း ဥပေဒႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားအရ ၄င္းအား ခိုလႈံသူဟု 
သတ္မွတ္ႏိုင္သည့္ ကေလးသူငယ္အား သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ မိဘမ်ားသို႔မဟုတ္ မည္သည့္ ပုဂၢိဳလ္ႏွင့္မဆို 
အတူတကြ မလိုက္ပါသည္ ျဖစ္ေစ၊ လိုက္ပါသည္ျဖစ္ေစ၊ ဤညီလာခံ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ လည္းေကာင္း၊ 
အျခားအျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူ႔အခြင့္ အေရးမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ အဆိုပါ ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ပါ၀င္ဘက္မ်ားျဖစ္သည့္ 
လူမႈေရးဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ ေဖာ္ျပ ထားသည့္ သက္ဆို္င္ေသာ အခြင့္အေရးမ်ားကို ခံစားရာတြင္ 
သက္ဆိုင္သည့္ ကာကြယ္မႈႏွင့္ လူမႈေရးဆိုင္ရာ ကူညီ ပံ့ပိုးမႈရရွိရန္ ေသခ်ာေအာင္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ စီမံမႈမ်ား 
ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂။	 ဤရည္မွန္းခ်က္အတြက္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိမိတို႔ သင့္ေလ်ာ္သည္ဟု ယူဆသည့္ အေလ်ာက္၊ 
ကမၻာ့ ကုလသမဂၢႏွင့္ အရည္အခ်င္းျပည့္စံုသည့္ အစိုးရအခ်င္းခ်င္းၾကား အဖြဲ႔အစည္းမ်ား သို႔မဟုတ္ အဆိုပါ 
ကေလးသူငယ္ အား ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္၍ ကူညီပံ့ပိုးရန္ ကုလသမဂၢႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ေနေသာ 
အစိုးရမဟုတ္သည့္ အဖြဲ႔ အစည္းမ်ား၏ မည္သည့္ႀကိဳးစား အားထုတ္မႈမ်ားတြင္ မဆို ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ား 
ေပးေဆာင္ရမည္။ ထို႔ျပင္ ဆိုခဲ့ေသာ ကေလးသူငယ္အား ကာကြယ္ရန္ႏွင့္ ကူညီပံ့ပိုးရန္ မည္သည့္ ခိုလႈံသူ 
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ဒုကၡသည္ ကေလးသူငယ္မဆို၏ မိဘမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ အျခား မိသားစုတြင္ ပါ၀င္သည့္ ပါ၀င္သူမ်ားကို သူ၏ 
သို႔မဟုတ္ သူမ၏ မိသားစုႏွင့္ ျပန္လည္ ေတြ႔ဆံုေပါင္းစည္းရန္ အလို႔ငွာ စံုစမ္းရွာေဖြေပးရန္၊ မိဘမ်ား သို႔မဟုတ္ 
မိသားစုတြင္ ပါ၀င္သည့္ အျခားပါ၀င္သူမ်ားကို ရွာမေတြ႔သည့္ ကိစၥမ်ားတြင္ ဤညီလာခံ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ 
ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း အၿမဲတမ္းေသာ္ လည္းေကာင္း၊ ယာယီအားျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ သူ၏ သို႔မဟုတ္ 
သူမ၏ မိသားစု ပတ္၀န္းက်င္မွ မည္သည့္ အေၾကာင္းေၾကာင့္မဆိုျဖင့္ ကင္းမဲ့သြားသည့္အျခား မည္သည့္ 
ကေလးသူငယ္အားမဆိုကို ေပးအပ္သည့္ တန္းတူ ညီတူေသာ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈကို ဆိုခဲ့ေသာ 
ကေလးသူငယ္အား ေပးေဆာင္ရမည္။

အပိုဒ္ ၂၃

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ စိတ္ပိုင္းအရလည္းေကာင္း၊ ကိုယ္ကာယအပိုင္းအရ လည္းေကာင္း၊ 
မသန္စြမ္းျဖစ္ ေနသည့္ ကေလးသူငယ္သည္ ဣျျျေျဒၷသိကၡာလံုေလာက္စြာရွိၿပီး ကိုယ့္အားကိုယ္ကိုး 
စိတ္ဓာတ္ေမြးထုတ္၍ ကေလး သူငယ္အေနျဖင့္ မိမိ၏ လူမ်ိဳးစု အသိုင္းအ၀ိုင္းတြင္ လႈပ္ရွားပါ၀င္မႈ 
လြယ္ကူေစသည့္ အေျခအေနမ်ားအတြင္း ျပည့္၀ၿပီး တင့္တယ္ေလ်ာ္ကန္သည့္ ဘ၀အက်ိဳးကို ခံစားသင့္ေၾကာင္း 
အသိအမွတ္ျပဳသည္။ 

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မသန္စြမ္း ကေလးသူငယ္၏ အထူးၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈ ရရွိႏိုင္သည့္ အခြင့္ 
အေရးကို အသိအမွတ္ျပဳရမည္။ ထို႔ျပင္ အရည္အခ်င္းျပည့္သည့္ ကေလးသူငယ္ႏွင့္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမအား 
ၾကည့္ရႈ ေစာင့္ေရွာက္ရမည့္ တာ၀န္ရွိသူမ်ားအတြက္ ေလွ်ာက္ထားေသာ ကေလးသူငယ္၏ အေျခအေနႏွင့္ 
သင့္ေလ်ာ္သည့္ မိဘမ်ား သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္အား ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္ေနေသာ အျခားသူမ်ား၏ 
အေၾကာင္း အရာမ်ားအရ ကူညီပံ့ပိုးမႈကို ရရွိသမွ် ပစၥည္းအင္အားအလိုက္ တိုးခ်ဲ႕ကမ္းလွမ္းျခင္းကို အားေပး၍ 
ေသခ်ာေအာင္ ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၃။	 မသန္စြမ္း ကေလးသူငယ္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ အထူးလိုအပ္မႈမ်ားကို အသိအမွတ္ျပဳလ်က္ အပိုဒ္ 
၂ ႏွင့္အညီ ကမ္းလွမ္းသည့္ ကူညီပံ့ပိုးမႈကို ျဖစ္ႏိုင္သည့္အခါတိုင္း မိဘမ်ား သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္အား 
ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္ ေနသည့္ အျခားသူမ်ား၏ ေငြေၾကားအင္အားမ်ားကို တြက္ခ်က္၍ အခမဲ့ေပးေဆာင္ရမည္။ 
ထို႔ျပင္ မသန္စြမ္း ကေလးသူငယ္ အေနျဖင့္ ပညာသင္ၾကားမႈ၊ ေလ့က်င့္မႈ၊ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈအတြက္ 
၀န္ေဆာင္မႈမ်ား၊ ျပန္လည္ထူေထာင္ျခင္းအတြက္ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ား၊ အလုပ္ရရွိမႈအတြက္ ျပင္ဆင္မႈမ်ားႏွင့္ 
ကေလးသူငယ္အဖို႔ လူမႈေရးအရ စုစည္းေပါင္းစပ္မႈကို ျပည့္စံုႏိုင္သေလာက္ ျပည့္စံုေအာင္ ေဆာင္ရြက္ၿပီး၊ သူ၏ 
သို႔မဟုတ္ သူမ၏ ယဥ္ေက်းမႈဆုိင္ရာႏွင့္ စိတ္ဓာတ္ဆို္င္ရာ တုိးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးမႈအပါအ၀င္ ၊ တစ္ဦးခ်င္း တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးမႈ 
အားေပးရာေရာက္ ေသာ နည္းစနစ္အရ ေသခ်ာေအာင္ ႀကံရြယ္ထားရမည္။

၄။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းဆာင္ရြက္မႈကို အားေပးသည့္အေနျဖင့္ က်န္းမာေရး 
ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈအျပင္ ျပန္လည္ထူေထာင္မႈ၊ ပညာသင္ၾကားမႈႏွင့္ အသက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္း ၀န္ေဆာင္မႈ 
နည္းနာမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ သတင္းျပန္ၾကားခ်က္ ျဖန္႔ခ်ိမႈႏွင့္ ရရွိမႈအပါအ၀င္၊ ေဆးဘက္ဆိုင္ရာ၊ စိတ္ပညာ 
ဘက္ဆိုင္ရာႏွင့္ မသန္စြမ္းေသား ကေလးသူငယ္မ်ားအား လက္ေတြ႔ကုသမ်ားက႑၌ သင့္ေတာ္သည့္ သတင္း 
ျပန္ၾကားခ်က္မ်ား၌ မိမိတို႔၏ အေတြ႔အႀကံဳမ်ားကို က်ယ္ျပန္႔မႈ တိုးတက္ေစရန္ အလို႔ငွာအားေပး ကူညီရမည္။ 
ဤကိစၥ ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ဖြ႔ံၿဖိဳးဆဲႏိုင္ငံမ်ား၏ လိုအပ္မႈမ်ားကို အထူးထည့္သြင္း တြက္ခ်က္၍ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပိုဒ္ ၂၄

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္င့မ်ားသည္ က်န္းမာေရးဆိုင္ရာ အျမင့္ဆုံးေသာ စံခ်ိန္အထိခံစားမႈႏွင့္ မမာမက်န္းမႈ 
ကုသျခင္းတြင္ လြယ္ကူမႈမ်ား ရရွိႏိုင္သည့္ ကေလးသူငယ္၏ အခြင့္အေရးကို အသိအမွတ္ျပဳရမည္။ 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ဆိုခဲ့ေသာ က်န္းမာေရး ေစာင့္ေရွာက္ျခင္း ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားကို သူ၏ သို႔မဟုတ္ 
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သူမ၏ ရပိုင္ခြင့္အတြက္ မည္သည့္ ကေလးသူငယ္မွ်မဆို လက္မဲ့မျဖစ္ေစရန္ ေသခ်ာေလာက္ေအာင္ ႀကိဳးစား 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤအခြင့္အေရးကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ အစြမ္းကုန္ 
ႀကိဳးစားအားထုတ္ရမည္။ အထူးသျဖင့္ သင့္ေတာ္ေသာ စီမံမႈမ်ား ေဆာင္ရြက္ရမည္။

(က)	 တစ္ႏွစ္ေအာက္ကေလးႏွင့္ ကေလးသူငယ္အေသအေပ်ာက္ႏႈန္းမ်ား ေလ်ာ့နည္းသြားရန္။

(ခ)	 လုိအပ္ေသာေဆးဘက္ဆုိင္ရာ ကူညီပံ့ပိုးမႈႏွင့္ မူလက်န္းမာေရး ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈ 
တိုးတက္ဖြ႔႔ံၿဖိဳးျခင္းကို အေလးထားလ်က္ ကေလးသူငယ္မ်ားအားလံုး အတြက္ က်န္းမာေရးဆိုင္ရာ ၾကည့္ရႈ 
ေစာင့္ေရွာက္မႈကို ေသခ်ာေအာင္ စီစဥ္ေပးရန္။

(ဂ)	 မူလက်န္းမာေရး ေစာင့္ေရွာက္မႈ ေဘာင္အတြင္းရွိ အလြယ္တကူ ရရွိႏိုင္သည့္ လက္မႈပညာ 
ကၽြမ္းက်င္မႈ အသံုးျပဳျခင္း အပါအ၀င္ျဖင့္ လည္းေကာင္း၊ ပတ္၀န္းက်င္ ညစ္ညမ္းမႈဆိုင္ရာ 
ေဘးအႏၱရာယ္ႏွင့္ စြန္႔စားမႈကို ထည့္သြင္းစဥ္းစား၍လည္းေကာင္း၊ လံုေလာက္ၿပီး အာဟာရ ျပည့္၀ေသာ 
အစားအေသာက္မ်ားႏွင့္ သန္႔ရွင္းေသာ ေသာက္ေရမ်ား သံုးစြဲ၍လည္းေကာင္း၊ ေရာဂါဘယႏွင့္ 
အာဟာရခ်ိဳ႕တဲ့မႈကို တိုက္ဖ်က္ရန္။

(ဃ)	 မိခင္မ်ားအတြက္ မဖြားျမင္မီႏွင့္ ဖြားျမင္ၿပီး အခ်ိန္မ်ားတြင္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ က်န္းမာေရး 
ေစာင့္ေရွာက္မႈ ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္။

(င)	 လူ႔အသင္းအပင္း အစိတ္အပိုင္းတိုင္းသည္ အထူးသျဖင့္ မိဘမ်ားႏွင့္ ကေလးသူငယ္မ်ားသည္ 
သတင္းျပန္ၾကားခ်က္မ်ား ရရွိ၍ ပညာသင္ၾကားမႈရရွိၿပီး ကေလးသူငယ္၏ က်န္းမာေရးႏွင့္ 
အာဟာရျပည့္စံုေရး အမိႏို႔တိုက္ေကၽြးျခင္း၏ ေကာင္းက်ိဳးမ်ား၊ က်န္းမာမႈအတတ္ပညာႏွင့္ ပတ္၀န္းက်င္ 
က်န္းမာေရးဆိုင္ရာ သန္႔ရွင္း စင္ၾကယ္ေရးႏွင့္ မေတာ္တဆထိခိုက္မႈမ်ား တားဆီးေရးႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ 
အေျခခံအသိပညာ အသံုးခ်ရာတြင္ အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ ေသခ်ာေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္

(စ)	 က်န္းမာေရး ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈ မိဘမ်ားအတြက္ လမ္းညႊန္မႈႏွင့္ မိသားစု စီစဥ္မႈဆိုင္ရာ 
ပညာေပးမႈႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ား တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးေအာင္ေဆာင္ရြက္ရန္။

၃။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္မ်ား၏ က်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ႏိုင္ေသာ ရိုးရာဓေလ့အက်င့္မ်ား 
ပယ္ဖ်က္ရန္ေရွးရႈလ်က္ ထိေရာက္၍သင့္ေတာ္သည့္ စီမံမႈမ်ား အားလံုးကို ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၄။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤအပိုဒ္တြင္ အသိအမွွတ္ျပဳထားသည့္ အခြင့္အေရးကို အျပည့္အ၀ 
သေဘာေပါက္ နားလည္မႈ တစ္ဆင့္ၿပီးတစ္ဆင့္ ၿပီးဆံုးတိုင္ေအာင္ ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းကို 
ေရွးရႈလ်က္အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းကို  တို္းတက္ျဖစ္ထြန္းေစရန္ႏွင့္ အားေပးကူညီရန္ 
တာ၀န္ယူေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဤကိစၥ ႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ဖြ႔ံၿဖိဳးဆဲႏိုင္ငံမ်ား၏ လုိအပ္မႈမ်ားကို အထူးသျဖင့္ တြက္ခ်က္၍ 
ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပိုဒ္ ၂၅

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ ကာကြယ္မႈ သို႔မဟုတ္ သူ၏သို႔မဟုတ္ သူမ၏ 
ကိုယ္ကာယ ဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ စိတ္ဘက္ဆိုင္ရာ က်န္းမာေရးအတြက္ ရည္မွန္းလ်က္ အရည္အခ်င္း ျပည့္သည့္ 
အာဏာပိုင္မ်ား၏ ေနရာခ်ထားျခင္းခံရေသာ ကေလးသူငယ္တစ္ဦးတစ္ေယာက္အား ေပးေဆာင္သည့္ ကိုင္တြယ္ 
ေစာင့္မပံုႏွင့္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ေနရာခ်ထားမႈႏွင့္ သက္ဆိုင္သည့္ အျခား အေျခအေနမ်ား အားလံုးကို အခါ 
ကာလ အားေလ်ာ္စြာ ျပန္လည္သံုးသပ္မႈရရွိေစသည့္ ကေလးသူငယ္၏ အခြင့္အေရးကို အသိအမွတ္ျပဳသည္။
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အပိုဒ္ ၂၆

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လူမႈေရးအာမခံခ်က္အပါအ၀င္ လူမႈဖူလံုေရးမွ အက်ိဳးခံစားခြင့္မ်ား ရရွိႏိုင္သည့္ 
ကေလးသူငယ္တိုင္း၏ အခြင့္အေရးကို အသိအမွတ္ျပဳရမည့္အျပင္ ၄င္းတို႔၏ အမ်ိဳးသားဥပေဒႏွင့္အညီ ဤအခြင့္ 
အေရးကို အျပည့္အ၀ ရရွိခံစားႏိုင္ရန္ လိုအပ္ေသာ စီမံမႈမ်ား အထေျမာက္သည္အထိ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၂။	 ကေလးသူငယ္၏ ပစၥည္းအင္အားႏွင့္ အေျခအေနမ်ားႏွင့္ ကေလးသူငယ္မ်ားအား ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္ 
ရန္ တာ၀န္ရွိသူမ်ားအျပင္ ကေလးသူငယ္ကိုယ္တိုင္က လည္းေကာင္း၊ မိမိ၏ကိုယ္စား အျဖစ္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ 
အက်ိဳးခံစားခြင့္မ်ားရရွိရန္ ေလွ်ာက္ထားျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ အျခားစဥ္းစားရန္ အခ်က္မ်ားေပၚတြင္ 
လည္းေကာင္း၊ တြက္ခ်က္၍ အက်ိဳးခံစားခြင့္မ်ားကို သင့္ေတာ္သည့္ အခါတြက္ ေပးအပ္သင့္သည္။

အပိုဒ္ ၂၇

၁။	 ကေလးသူငယ္၏ ကိုယ္ကာယ၊ စိတ္ဓာတ္၊ ဘာသာေရး၊ စာရိတၱ ႏွင့္ လူမႈေရး တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးမႈတြင္ 
လံုေလာက္ေသာ လူေနမႈအဆင့္အတန္းရွိျခင္းသည္ ကေလးသူငယ္တိုင္း၏ အခြင့္အေရးျဖစ္ေၾကာင္းကို 
ပါ၀င္ဘက္ ႏိုင္ငံမ်ားက အသိအမွတ္ျပဳရမည္။

၂။	 မိမိတို႔၏ စြမ္းအားႏွင့္ ေငြေၾကးတတ္ႏိုင္သ၍ ေဘာင္အတြင္း ကေလသူငယ္ တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးရန္ လိုအပ္ေသာ 
လူေနမႈအေျခအေနမ်ား ခိုင္လံုစြာရရွိေစရန္ တာ၀န္မွာ မိဘ(မ်ား) သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္အတြက္ 
အျခားတာ၀န္ရွိ သူမ်ားအဖို႔ အဓိက တာ၀န္ျဖစ္သည္။

၃။	 ဤအခြင့္အေရးကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ထုတ္ရန္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိမိတို႔၏ 
တိုင္းျပည္အေျခအေန ႏွင့္ ေငြေၾကးအင္အားႏွင့္အညီ၊ မိဘမ်ားႏွင့္ ေကေလးသူငယ္အတြက္ တာ၀န္ရွိသည့္ 
အျခားသူမ်ားအား ကူညီပံ့ပိုးရန္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ စီမံမႈမ်ား ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထို႔ျပင္ လိုအပ္လာလွ်င္ 
ပစၥည္း၊ ကူညီပံ့ပိုးမႈ၊ အထူးသျဖင့္ အာဟာရဆိုင္ရာ အ၀တ္အထည္ႏွင့္ အိုးအိမ္ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ေထာက္ပံ့ေရး 
အစီအစဥ္မ်ားကို ေပးဆာင္ကူညီ ရမည္။

၄။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မိဘမ်ား သို႔မဟုတ္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံတြင္းမွႏွင့္ ႏိုင္ငံျခားမွပါ ကေလးသူငယ္ 
အတြက္ ကေလးစရိတ္ခို္င္လံုစြာ ေတာင္းခံရယူရန္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ စီမံမႈမ်ား ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
အထူးသျဖင့္ ကေလးသူငယ္အတြက္ ေငြေၾကးတာ၀န္ရွိသူသည္ ကေလးသူငယ္ ေနထိုင္သည့္ ႏိုင္ငံႏွင့္ 
ျခားနားသည့္ ႏိုင္ငံတြင္ ေနထိုင္လွ်င္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ 
၀င္ေရာက္ပါ၀င္ျခင္း သို႔မဟုတ္ ယင္းသို႔ေသာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ား ခ်ဳပ္ဆိုျခင္းအျပင္ အျခားသင့္ေတာ္သည့္ 
အစီအစဥ္မ်ား ျပဳလုပ္ျခင္း မ်ားကို ေပးဆာင္ကူညီရမည္။

အပို္ဒ္ ၂၈

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္ ပညာသင္ၾကားမႈ အခြင့္အေရးကို အသိအမွတ္ျပဳသည္။ ထို႔ျပင္ 
ဤ အခြင့္အေရးကို တစ္ဆင့္ၿပီးတစ္ဆင့္ ျဖစ္ေျမာက္ရရွိေစရန္ ေရွးရႈလ်က္ ညီမွ်ေသာ လုပ္ပိုင္ခြင့္မ်ားကို အေျခခံ၍ 
၄င္းတို႔ အေနျဖင့္ အထူးသျဖင့္-

(က)	 မူလတန္းပညာသင္ၾကားေရးကို မသင္မေနရျဖစ္ၿပီး၊ လူတိုင္းလူတိုင္းအဖို႔ အခမဲ့ျဖစ္ေစရန္။

(ခ)	 အေထြေထြႏွင့္ အသက္ေမြး၀မ္းေၾကာင္းပညာေရး အပါအ၀င္ အလယ္တန္းပညာသင္ၾကားမႈ 
အမ်ိဳးမ်ိဳးကို တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးေစရန္ အားေပးျမွင့္တင္ၿပီး၊ ၄င္းတို႔ကို ကေလးသူငယ္တိုင္းအဖို႔ အက်ိဳးရွိေစ၍ 
ရရွိႏိုင္ရန္ လုပ္ေဆာင္ျခင္း၊ ထို႔ျပင္ အခမဲ့ပညာသင္ၾကားမႈ စတင္ စီမံျခင္းႏွင့္ လိုအပ္သည့္ ကိစၥတြင္ 
ေငြေၾကး ကူညီပံ့ပိုးမႈ ေပးကမ္းျခင္း အစရွိသည့္ သင့္ေတာ္ေသာ စီမံမႈမ်ား ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရန္။
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(ဂ)	 အဆင့္ျမင့္ ပညာသင္ၾကားမႈကို အရည္အခ်င္းအေပၚမူတည္၍ အားလံုးေသာ မည္သူမဆိုအဖို႔ 
ရရွိႏိုင္ရန္ သင့္ေတာ္ေသာ နည္းစနစ္မ်ားျဖင့္ အသံုးျပဳ၍ ေဆာင္ရြက္ရန္။

(ဃ)	 ပညာေရးဆိုင္ရာႏွင့္ အသက္ေမြး၀မ္းေၾကာင္းဆိုင္ရာ သတင္းမ်ားႏွင့္ လမ္းညႊန္မႈမ်ားကို ကေလး 
သူငယ္တိုင္းအတြက္ အက်ိဳးရွိ၍ ရရွိႏိုင္ရန္ ေဆာင္ရြက္ေပးရန္။

(င)	 ေက်ာင္းမ်ားတြင္ ေက်ာင္းမွန္မွန္တက္ရန္ အားေပးခ်ီးေျမွာက္ရန္ ေက်ာင္းထြက္ႏႈန္းမ်ား ေလ်ာ့နည္း 
ေစရန္ စီမံမႈမ်ား ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရန္။

(2)	 States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school discipline is 
administered in a manner consistent with the child’s human dignity and in conformity with the 
present Convention.

(3)	 States Parties shall promote and encourage international cooperation in matters relating to 
education, in particular with a view to contributing to the elimination of ignorance and illiteracy 
throughout the world and facilitating access to scientific and technical knowledge and modern 
teaching methods. In this regard, particular account shall be taken of the needs of developing 
countries.

အပိုဒ္ ၂၉

၄င္း၏အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းအတြက္ ေယဘုယ် ထင္ျမင္ခ်က္

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္၏ ပညာေရးကုိ ေအာက္ပါအတိုင္း ရည္ညႊန္းလ်က္ ရွိေစရမည္ဟု 
သေဘာတူၾကသည္။

(က)	 ကေလးသူငယ္၏ ကိုယ္ပိုင္ အရည္အေသြး၊ စြမ္းရည္မ်ား၊ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာႏွင့္ ကိုယ္ကာယပိုင္း 
ဆိုင္ရာ စြမ္းရည္မ်ား အျပည့္၀ဆံုး စြမ္းေဆာင္ႏိုင္မႈတိုးတက္ ဖြ႔ံၿဖိဳးေစရန္။

(ခ)	 လူ႔အခြင့္အေရးမ်ား၊ မူအေျခခံ လြတ္လပ္မႈမ်ားႏွင့္ ကုလသမဂၢပဋိညာဥ္စာခ်ဳပ္တြင္ ထည့္သြင္းထား 
သည့္မူလ သေဘာတရားမ်ားကို အေလးထား ရိုေသမႈ တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးေစရန္။

(ဂ)	 ကေလးသူငယ္၏ မိဘမ်ား သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ကိုယ္ပိုင္ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ သီးသန္႔ အရည္ 
အေသြး၊ ဘာသာစကား ႏွင့္ တန္ဖိုးထားမႈမ်ား၊ ကေလးသူငယ္ေနထုင္လ်က္ရွိသည့္ တိုင္းျပည္၏ အမ်ိဳးသား 
တန္ဖိုးထားမႈမ်ား၊ သူ သို႔မဟုတ္ သူမအေနျဖင့္ မူလပထမက ေပါက္ဖြားလာသည့္ တိုင္းျပည္အျပင္ သူ၏ 
သို႔မဟုတ္ သူမ၏ယဥ္ေက်းမႈမွ ကြာျခားေသာ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားအေပၚ ေလးစားရိုေသမႈ တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးေစရန္။

(ဃ)	 ကေလးသူငယ္အား လြတ္လပ္ေသာ လူ႔အသိုင္းအ၀ိုင္းတြင္ တာ၀န္ရွိ ဘ၀ရရွိရန္အတြက္ နားလည္ 
သေဘာေပါက္မႈ၊ ၿငိမ္းခ်မ္းမႈ၊ သည္းခံမႈ၊ က်ား မ ညီမွ်တူညီမႈႏွင့္ အားလံုးေသာ လူသားမ်ား၊ လူအမ်ိဳးမ်ိဳး၊ 
အမ်ိဳးသား၊ ဘာသာေရး အုပ္စုမ်ားႏွင့္ တိုင္းရင္းသား လူမ်ိဳးစုမ်ားအတြင္း မိတ္ေဆြဖြဲ႔မႈ သေဘာထားျဖင့္ 
ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ေပးရမည္။

(င)	 သဘာ၀ ပတ္၀န္းက်င္အေပၚ ေလးစားရိုေသမႈ တိုးတက္ဖြံ႔ၿဖိဳးေစျခင္း၊

၂။	 သီးျခားပုဂၢိဳလ္မ်ား ႏွင့္ အသင္းအပင္းမ်ားအေနျဖင့္ ပညာေရးဆိုင္ရာ အဖြဲ႔အစည္းေက်ာင္းမ်ားကို 
တည္ေထာင္ ၍ ညႊန္ၾကားႏိုင္ခြင့္ႏွင့္ ဤအပိုဒ္ႏွင့္ အပိုဒ္ ၂၈ ပါ မည္သည့္အပိုင္းႏွင့္မွ်မဆို၊ ဆိုခဲ့ေသာ 
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အဖြဲ႔အစည္းေက်ာင္း မ်ားတြင္ပို႔ခ်ေသာ ပညာသင္ၾကားမႈသည္ ႏိုင္ငံက ခ်မွတ္ထားသည့္ အနည္းဆံုး 
စံခ်ိန္မီအဆင့္အတန္းႏွင့္ ကိုက္ညီသည့္ မူမ်ားကို အၿမဲတန္းလို္က္နာ၍ မဆန္႔က်င္ေစဘဲ၊ ဤအပိုဒ္၏ စာပိုဒ္(၁)
တြင္ ပါရွိသည့္ မူမ်ားႏွင့္ စြက္ဖက္သည္ဟု အဓိပၸါယ္ ေဖာ္ထုတ္ေကာက္ယူျခင္းမျပဳရ။

အပိုဒ္ ၃၀

လူအမ်ိဳးမ်ိဳးဆိုင္ရာ ကိုုးကြယ္သည့္ ဘာသာ၀ါဒဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ ဘာသာစကား အမ်ိဳးမ်ိဳးဆိုင္ရာ လူနည္းစု မ်ား၊ 
သို႔မဟုတ္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးစုမ်ားမွ ပုဂၢိဳလ္မ်ားသည္ ထိုကဲ့သို႔ေသာ ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ရွိေနလွ်င္ ဆိုခဲ့ေသာ လူနည္း 
စုႏွင့္ စပ္ဆိုင္သည့္ ကေလးသူငယ္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္ သို႔မဟုတ္ တိုင္းရင္းသားျဖစ္သူသည္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ 
သူမ၏ အုပ္စုရွိ အျခားအဖြဲ႔၀င္မ်ားႏွင့္ ေပါင္းစပ္၍ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ ကိုယ္ပိုင္ ယဥ္ေက်းမႈကို ခံစားရန္၊ သူ၏ 
သို႔မဟုတ္ သူမ၏ ကိုးကြယ္သည့္ဘာသာကို ယံုၾကည္ကိုးကြယ္ က်င့္သံုးရန္၊ သို႔မဟုတ္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ 
ဘာသာစကား ကို အသံုးျပဳရန္ အခြင့္အေရးကို ျငင္းပယ္ျခင္းမရွိေစရ။

အပိုဒ္ ၃၁

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္အတြက္ အနားယူမႈႏွင့္ အားလပ္မႈ ရရွိေစရန္၊ ကစားမႈႏွင့္ 
အပန္းေျဖ အနားယူမႈမ်ားတြင္ ကေလးသူငယ္၏ အသက္အရြယ္ႏွင့္ သင့္ေတာ္သည့္ လႈပ္ရွားမႈမ်ား၊ 
ယဥ္ေက်းမႈမ်ား ႏွင့္ အႏုပညာဆိုင္ရာဘ၀တြင္ လြတ္လပ္စြာ ပါ၀င္ဆက္ဆံႏိုင္ရန္ ကေလးသူငယ္၏ 
အခြင့္အေရးကို အသိအမွတ္ျပဳသည္။ 

၂။	 ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ အႏုပညာဘ၀တြင္ အျပည့္အ၀ ပါ၀င္ဆင္ႏြဲႏိုင္ရန္ ကေလးသူငယ္၏ အခြင့္အေရးကို 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက အေလးေပးရိုေသ၍ အားေပးခ်ီးျမွင့္ရမည္။ ထို႔ျပင္ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ၊ 
အႏုပညာဆိုင္ရာ၊ အပန္းေျဖမႈဆိုင္ရာႏွင့္ အားလပ္မႈဆိုင္ရာ လႈပ္ရွားမႈတြင္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ စီမံခ်က္ႏွင့္ 
ညီမွ်ေသာအခြင့္အလမ္းမ်ားကို အားေပးကူညီရမည္။

အပိုဒ္ ၃၂

၁။	 ကေလးသူငယ္အေနျဖင့္ စီးပြားေရး ေခါင္းပံုျဖတ္စနစ္မွ ကာကြယ္မႈရရွိရန္ႏွင့္ ကေလးသူငယ္၏ ပညာေရး 
အဖို႔ ေဘးရန္မကင္းေသာ၊ သို႔မဟုတ္ အေႏွာင့္အယွက္ျဖစ္ေစေသာ၊ သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္၏ က်န္းမာေရး 
သို႔မဟုတ္ ကိုယ္ကာယ၊ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ၊ ဘာသာေရး၊ စာရိတၱ သို႔မဟုတ္ လူမႈေရးဆိုင္ရာ တိုးတက္ဖြ႔ံၿဖိဳးမႈအတြက္ 
အႏၱရာယ္ရွိေသာ မည္သည့္အလုပ္ျဖစ္ေစ လုပ္ကိုင္ျခင္းမွကာကြယ္မႈ ရရွိရန္ အခြင့္အေရးကို 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက အသိအမွတ္ျပဳသည္။

၂။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္မ်ားအေနျဖင့္ ဤအပိုဒ္ကိုေသခ်ာစြာ အထေျမာက္ေစရန္အတြက္ ဥပေဒျပဳမႈ၊ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈ၊ လူမႈေရးႏွင့္ပညာေရး စီမံမႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဤရည္မွန္းခ်က္သို႔ ေရွးရႈလ်က္ 
အျခားအျပည္ျပည္ဆိုင္ ရာ စာခ်ဳပ္မ်ားပါ စပ္ဆိုင္သည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား ဂရုျပဳ၍ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
ေအာက္ပါအတိုင္း ေဆာင္ရြက္ရ မည္။ အထူးသျဖင့္

(က)	 အလုပ္အကို္င္အတြက္ ၀င္ခြင့္မ်ား ရရွိႏိုင္ရန္ အငယ္ဆုံးအသက္အရြယ္၊ သို႔မဟုတ္ အငယ္ဆံုး 
အသက္အရြယ္မ်ား ကန္႔သတ္ျပ႒ာန္းရန္။

(ခ)	 အလုပ္အကိုင္အတြက္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ နာရီပိုင္းမ်ားႏွင့္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ား နည္းလမ္းတက် 
ျပ႒ာန္းရန္။

(ဂ)	 ဤအပိုဒ္ကို ထိေရာက္စြာ အတည္ျဖစ္ေစရန္ သင့္ေတာ္ေသာ ျပစ္ဒဏ္မ်ား သို႔မဟုတ္ အျခားအျပစ္ 
ေပးျခင္းမ်ား ျပ႒ာန္းရန္။
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အပိုဒ္ ၃၃

ကေလးသူငယ္မ်ားကို သက္ဆိုင္သည့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ အဓိပၸါယ္ဖြင့္ထား 
ေသာ မူးယစ္ထံုထိုင္းေစတတ္ေသာ ေဆး၀ါးမ်ားႏွင့္ စိတ္အျပင္းအထန္ လႈပ္ရွားေစတတ္ေသာ အရာမ်ားကို 
ဥပေဒႏွင့္ ဆန္႔က်င္ေသာ အသံုးျပဳျခင္းမွ ကေလးသူငယ္မ်ားအား ကာကြယ္ေပးရန္၊ ဥပေဒျပဳဆိုင္ရာ၊ 
စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ၊ လူမႈေရး ႏွင့္ ပညာေရးဆိုင္ရာ စီမံမႈမ်ား အပါအ၀င္ အလံုးစံုေသာ သင့္ေတာ္သည့္ စီမံမႈမ်ားကို 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက ျပဳလုပ္ ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

အပိုဒ္ ၃၄

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ကေလးသူငယ္ကို ကာမေခါင္းပံုျဖတ္မႈႏွင့္ ကာမအလြဲသံုးစားမႈ အမ်ိဳးစံုမွ ကာကြယ္ 
ေစာင့္ေရွာက္မႈေပးရန္ တာ၀န္ယူေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဤရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအတြက္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ား အေနျဖင့္ 
တိုင္းျပည္ဆိုင္ရာ၊ ႏွစ္ႏိုင္ငံဆိုင္ရာႏွင့္ ႏိုင္ငံေပါင္းစံုဆိုင္ရာ စီမံမႈမ်ားအားလံုးကို တားဆီးရန္အတြက္ ျပဳလုပ္ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အထူးသျဖင့္

(က)	 ကေလးသူငယ္အား တရားဥပေဒႏွင့္ မညီသည့္ ကာမႏွင့္ စပ္ဆိုင္ေသာလႈပ္ရွားမႈတြင္ ပါ၀င္ရန္ 
ျဖားေယင္းေသြးေဆာင္ျခင္းႏွင့္ ႏိုင္ထက္စီးနင္းျပဳျခင္းမွလည္းေကာင္း၊

(ခ)	 ျပည့္တန္ဆာလုပ္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အျခားတရားဥပေဒႏွင့္ မညီေသာ ကာမျပဳက်င့္မႈမ်ားတြင္ 
ကေလးသူငယ္မ်ားအား ေခါင္းပံုျဖတ္စနစ္ျဖင့္ အသံုးျပဳျခင္းမွ လည္းေကာင္း

(ဂ)	 ညစ္ညမ္းေသာ ျပပဲြမ်ားႏွင့္ ပစၥည္းမ်ားတြင္ ကေလးသူငယ္မ်ားအား ေခါင္းပံုျဖတ္စနစ္ျဖင့္ အသံုးျပဳ 
ျခင္းမွ လည္းေကာင္း တားဆီးပိတ္ပင္ရန္။

အပိုဒ္ ၃၅

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ကေလးသူငယ္မ်ားအား မည္သည့္ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္မဆို သို႔မဟုတ္ မည္သည့္ 
ပံုစံျဖင့္မဆို ျဖားေယာင္းေသြးေဆာင္ ေခၚယူျခင္း၊ ေရာင္းခ်ျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ကုန္သြယ္ျခင္း၊ ကိစၥမ်ားမွ 
တားဆီးပိတ္ပင္ ရန္အတြက္ သင့္ေတာ္ ေလ်ာ္ကန္ေသာ တိုင္းျပည္ဆိုင္ရာ ႏွစ္ႏိုင္ငံဆိုင္ရာႏွင့္ ႏိုင္င့ေပါင္းစံဆိုင္ရာ 
စီမံမႈမ်ား အလံုးစံုကို ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပိုဒ္ ၃၆

ကေလးသူငယ္၏ ေကာင္းက်ိဳးအဘက္ဘက္ အေနအထားမ်ားမွ အက်ိဳးဆုတ္ယုတ္ေစတတ္သည့္ အျခား 
ေသာေခါင္းပံုျဖတ္နည္း အမ်ိဳးမ်ိဳးအဖံုဖံုမွ ကေလးသူငယ္အား ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေပး 
ရမည္။

အပိုဒ္ ၃၇

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္-

(က)	 မည္သည့္ ကေလးသူငယ္ကိုမွ် ညွဥ္းပန္းႏွိပ္စက္ျခင္း၊ သုိ႔မဟုတ္ အျခားရက္စက္ လူမဆန္ေသာ 
သို႔မဟုတ္ ယုတ္ညံ့ေစသည့္ ျပဳက်င့္မႈ၊ သို႔မဟုတ္ ျပစ္ဒဏ္ေပးမႈမ်ားျဖင့္ ႏိုင္နင္းေစျခင္း မျပဳလုပ္ရ။

(ခ)	 ေသဒဏ္ သို႔မဟုတ္ လြတ္ေျမာက္ရန္ အလားအလာမရိွသည့္ တစ္သက္တစ္ကၽြန္း ျပစ္ဒဏ္ကို 
အသက္(၁၈)ႏွစ္ေအာက္ရွိသူမ်ား က်ဴးလြန္ခဲ့ေသာ ျပစ္မႈမ်ားအေပၚ စည္းၾကပ္ျခင္း မျပဳလုပ္ရ။
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(ဂ)	 လြတ္လပ္မႈ လက္လြတ္ခံရေသာ ကေလးသူငယ္တိုင္းအား ၾကင္နာညွာတာ၍ လူသားတစ္ဦး၏ 
ေမြးရာပါ ဂုဏ္သိကၡာကို ေလးစားၿပီး၊ သူတို႔၏ အသက္အရြယ္အလုိက္ လိုအပ္မႈမ်ားကို ထည့္္သြင္း 
တြက္ခ်က္ ထားေသာ နည္းျဖင့္ ကိုင္တြယ္ဆက္ဆံရမည္။

(ဃ)	 သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏လြတ္လပ္မႈ လက္လြတ္ခံေသာ ကေလးသူငယ္တိုင္းအား ဥပေဒဆိုင္ရာႏွင့္ 
အျခားသင့္ေလ်ာ္ေသာ ကူညီပံ့ပိုးမႈကို အျမန္ရရွိႏိုင္ရန္အျပင္၊ တရားစီရင္ေရးရံုးတြင္ သို႔မဟုတ္ 
အျခားအရည္ အခ်င္းျပည့္ လြတ္လပ္သည့္ ဘက္မလိုက္ေသာ အာဏာပိုင္ထံတြင္ သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ 
လြတ္လပ္မႈ လက္လြတ္သြားျခင္းမွာ တရားဥပေဒႏွင့္ညီ မညီကို ျငင္းဆိုရန္ႏွင့္ ဤအမႈမ်ိဳးတြင္ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ 
အျမန္ရရွိရန္ အခြင့္အေရး ရွိေစရမည္။

အပိုဒ္ ၃၈

၁။	 ကေလးသူငယ္ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ လက္နက္ကိုင္ တိုက္ခိုက္မႈမ်ားတြင္ သူတို႔ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ 
အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူသားခ်င္း စာနာသည့္ တရားဥပေဒ၏ စည္းမ်ဥ္းဥပေဒမ်ားကို ေလးစားရန္ႏွင့္ 
ေလးစားမႈေသခ်ာေအာင္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက တာ၀န္ယူ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၂။	 အသက္ ၁၅ ႏွစ္ အရြယ္မေရာက္ေသးသူမ်ားအေနျဖင့္ စစ္တို္က္ခို္က္မႈမ်ားတြင္ တိုက္ရိုက္ပါ၀င္ျခင္း 
မရွိေစရန္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက ျဖစ္ႏိုင္သည့္ စီမံမႈမ်ားအားလံုးကို ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေန ျဖင့္ အသက္၁၅ႏွစ္ အရြယ္မေရာက္ေသးေသာမည္သူ႔ကိုမွ် မိမိတို႔၏ 
လက္နက္ကို္င္တပ္မ်ားအတြင္းသို႔ ေခၚယူ စုေဆာင္းျခင္းမျပဳရရန္ ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္။

၃။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိမိတို႔၏လက္နက္ကိုင္ တပ္ဖြဲ႔မ်ား အတြင္းသို႔အသက္ (၁၅)ႏွစ္ မျပည့္ေသးေသာ 
မည္သည့္ ပုဂၢိဳလ္ကိုမွ် စစ္သည္မ်ား စုေဆာင္းေရးအတြက္ ေခၚသြင္းျခင္းမွ တားဆီးရမည္။ အသက္ (၁၅)ႏွစ္ 
အရြယ္မေရာက္ရွိေသးသူမ်ားကို တပ္တြင္းသို႔ ေခၚယူစုေဆာင္းရာတြင္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက အသက္အႀကီး 
ဆံုးသူမ်ားကို ဦးစားေပးရန္ ႀကိဳးစားေဆာင္ရြက္ရမည္။

၄။	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူအခ်င္းခ်င္း စာနာသည့္ ဥပေဒအရ လက္နက္ကိုင္တိုက္ခိုက္မႈမ်ားတြင္ ၿမိဳ႕သူၿမိဳ႕သား 
မ်ားအား ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ရန္ မိမိတို႔ တာ၀န္မ်ား ရွိသည္ႏွင့္ အညီ၊ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လက္နက္ 
ကိုင္ တို္က္ခိုက္မႈတြင္ သက္ဆိုင္သည့္ ကေလးသူငယ္မ်ားအား ကာကြယ္မႈႏွင့္ ၾကည့္ရႈေစာင့္ေရွာက္မႈေပးႏိုင္ ရန္ 
ျဖစ္ႏိုင္သည့္ စီမံမႈအားလံုးကို ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

အပိုဒ္ ၃၉

မည္သည့္ပံုစံျဖင့္မဆို လစ္လ်ဴရႈပစ္ထားျခင္း၊ ေခါင္းပံုျဖတ္ျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ အလြဲသံုးစားျပဳျခင္း၊ ညွဥ္းပန္း 
ႏွိပ္စက္ျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ အျခားမည္သည့္ပံုစံျဖင့္မဆို ရက္စက္ၾကမ္းၾကဳတ္၍ ကရုဏာကင္းမဲ့သည့္ သို႔မဟုတ္ 
ယုတ္ညံ့ ေစသည့္ ကိုင္တြယ္ျပဳလုပ္မႈ သို႔မဟုတ္ ျပစ္ဒဏ္ခတ္မႈ၊ သို႔မဟုတ္ လက္နက္ကိုင္ တိုက္ခိုက္မႈမ်ားမွ 
ကေလးသူငယ္ ဒုကၡသည္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ ကိုယ္ကာယႏွင့္ စိတ္ပညာျပန္လည္ က်န္းမာေစမႈႏွင့္ 
လူမႈေရးအရ ျပန္လည္ ေပါင္းစည္းမႈမ်ားကို အားေပးျဖစ္ထြန္းေစရန္ သင့္ေတာ္ေသာ စီမံမႈမ်ားကို 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ျပဳလုပ္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ဤသို႔ေသာ ျပန္လည္က်န္းမာေစမႈႏွင့္ ျပန္လည္ 
ေပါင္းစည္းမႈမ်ားသည္ ကေလးသူငယ္၏ က်န္းမာမႈ၊ ကိုယ့္ကိုယ္ကိုေလးစားမႈႏွင့္ ဂုဏ္သိကၡာကို အားေပးျမွင့္ 
တင္ေစသည့္ ပတ္၀န္းက်င္၌ျဖစ္ထြန္းေစရမည္။
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အပိုဒ္ ၄၀

၁။	 ျပစ္မႈဆို္င္ရာ ဥပေဒကို က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု အစြပ္စြဲခံရသည့္ သို႔မဟုတ္ စြဲဆိုျခင္းခံရသည့္ သို႔မဟုတ္ 
အသိအမွတ္ျပဳခံရသည့္ ကေလးသူငယ္တိုင္းအား မိမိ၏ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ တန္ဖိုးရွိေၾကာင္း အသိစိတ္ကို 
အားေပး ျဖစ္ထြန္းေစမႈႏွင့္ ဆီေလ်ာေသာနည္းတစ္မ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ ကိုင္တြယ္ဆက္ဆံေစခြင့္၊ ကေလးသူငယ္၏ 
လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ အျခားသူမ်ား၏ အေျခခ့ လြတ္လပ္မႈမ်ားအတြက္ ေလးစားျခင္းစိတ္ကို အားျဖည့္၍ 
ကေလးသူငယ္၏ အသက္ အရြယ္ႏွင့္၊ ကေလးသူငယ္၏ ျပန္လည္ေပါင္းစပ္မႈကို အားေပးျဖစ္ထါန္းေစရန္ 
ဆႏၵရွိမႈကို ထည့္သြင္းတြက္ခ်က္လ်က္ ကေလးသူငယ္အေနျဖင့္ လူ႔အသိုင္းအ၀ိုင္းအတြင္း၌ အျပဳသေဘာရွိ သည့္ 
အေနအထားတြင္ တည္ရွိေနရန္ အခြင့္ အေရးကို ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက အသိအမွတ္ျပဳသည္။

၂။	 ဤရည္မွန္းခ်က္သို႔ ေရွးရႈလ်က္ အျပည္ျပည္ဆို္င္ရာ စာခ်ဳပ္မ်ား၏ သက္ဆိုင္ေသာ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို 
ဂရုျပဳ၍ပါ၀င္ဘက္ ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ အထူးသျဖင့္ ေအာက္ပါအခ်က္တို႔ကို ျဖစ္ေျမာက္ေစရမည္-

(က)	 အမ်ိဳးသားဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ဥပေဒက က်ဴးလြန္ခဲ့သည့္အခ်ိန္တြင္ တားျမစ္ 
ပိတ္ပင္ျခင္းမရွိသည့္ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ား သို႔မဟုတ္ လုပ္ေဆာင္သင့္သည္မ်ားကို မလုပ္ဘဲ ခ်န္လွပ္ထားမႈမ်ား 
ေၾကာင့္ မည္သည့္ ကေလးသူငယ္အားမဆို ျပစ္မႈဆိုင္ရာ ဥပေဒကို က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု စြပ္စြဲျခင္း၊ 
သို႔မဟုတ္ စြဲဆိုျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ အသိအမွတ္ျပဳျခင္းကို မျပဳလုပ္ရ။

(ခ)	 ျပစ္မႈဆိုင္ရာ ဥပေဒကို က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု စြပ္စြဲရသည့္ သို႔မဟုတ္ စြဲဆိုျခင္းခံရသည့္ 
ကေလးသူငယ္တိုင္း သည္ အနည္းဆံုးေအာက္ပါ အာမခံခ်က္မ်ားရွိေစရမည္။

(၁)	 တရားဥပေဒႏွင့္အညီ အျပစ္ရွိသည္ဟု ခိုင္လံုေသာအေထာက္အထားမျပႏိုင္မျခင္း 
အျပစ္ကင္းမဲ့ သည္ဟု မွတ္ယူရမည္။

(၂)	 သူ သို႔မဟုတ္ သူမအေပၚ စြပ္စြဲခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ သင့္ေတာ္သည္ရွိေသာ္ သူ၏ 
သို႔မဟုတ္ သူမ၏ မိဘမ်ား သို႔မဟုတ္ တရား၀င္အုပ္ထန္းသူမွ တစ္ဆင့္လ်င္ျမင္စြာ တိုက္ရိုက္ 
သတင္းေပးပို႔ရမည္။ ထို႔ျပင္သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ခံုခံထုေခ်မႈအတြက္ ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ ထုေခ်
ခ်က္တင္သြင္းျခင္းကိစၥမ်ားတြင္ တရားဥပေဒဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ အျခားဆိုင္ရာ သင့္ေတာ္သည့္ 
ကူညီပံ့ပိုးမႈရရွိရန္။

(၃)	 တရားဥပေဒႏွင့္အညီ အရည္အခ်င္းျပည့္၍ လြတ္လပ္ၿပီးဘက္မလိုက္သည့္ အာဏာပိုင္ 
သို႔မဟုတ္ တရားစီရင္ေရးအဖြဲ႔က တရားေရးဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ အျခားသင့္ေလ်ာ္ေသာ 
ကူညီမႈျဖင့္ကေလးသူငယ္၏ ေကာင္းက်ိဳးအတြက္ မဟုတ္ဟု ယူလွ်င္မွအပ၊ အထူးသျဖင့္ သူ၏ 
သို႔မဟုတ္ သူမ၏ အသက္အရြယ္ သို႔မဟုတ္ အေျခအေန၊ သူ၏သို႔မဟုတ္ သူမ၏ မိဘမ်ား 
သို႔မဟုတ္ တရား၀င္ အုပ္ထိန္းသူမ်ားကို ထည့္သြင္း တြက္ခ်က္ စဥ္းစားလ်က္ တရားမွ်တေသာ 
ၾကားနာဟဟ္ေဆးျခင္း ျပဳလုပ္၍ အခ်ိန္မဆိုင္းပဲ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ေပးရန္။

(၄)	 အတင္းအၾကပ္ သက္ေသခံေစျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ အျပစ္ရိွေၾကာင္းေျဖာင့္ခ်က္ေပးေစျခင္း 
မျဖစ္ေစရန္ ဆန္႔က်င္ဘက္သက္ေသမ်ားအား စစ္ေဆးရန္၊ သို႔မဟုတ္ အစစ္ေဆးခံေစရန္၊ ညီမွ်ေသာ 
စည္းကမ္းခ်က္မ်ား အရ သူ၏သို႔မဟုတ္ သူမ၏ကိုယ္စား သက္ေသမ်ား၏ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ 
စစ္ေဆးမႈကို ရယူရန္။

(၅)	 ျပစ္မႈဆိုင္ရာ ဥပေဒကို က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု ယူဆသည္ရွိေသာ္ ဤဆံုးျဖတ္ခ်က္ႏွင့္ ထိုမွ 
သက္ေရာက္သည့္ အက်ိဳးေၾကာင့္ သတ္မွတ္သည့္ မည္သည့္စီမံမႈမ်းကိုမဆို၊ အဆင့္ပိုျမင့္ေသာ 
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အရည္အခ်င္း ျပည့္၍ လြတ္လပ္ၿပီးဘက္မလိုက္သည့္ အာဏာပိုင္ သို႔မဟုတ္ တရားစီရင္ေရးအဖြဲ႔က 
တရားဥပေဒႏွင့္အညီ ျပန္လည္သံုးသပ္ စီစစ္ေစရန္။

(၆)	 အကယ္၍ ကေလးသူငယ္အေနျဖင့္ အသံုးျပဳေသာ ဘာသာစကားကို 
နားမလည္ႏိုင္သည္ရွိေသာ္ စကားျပန္တစ္ဦးဦး၏ အကူအညီကို အခမဲ့ရရွိေစရန္။

(၇)	 သူ၏ သို႔မဟုတ္ သူမ၏ လ်ွိဳ႕၀ွက္ကိစၥမ်ားတြင္ အမႈကိစၥမ်ား အဆင့္ဆင့္တိုင္း၌ ေလးစားမႈ 
အျပည့္ အ၀ေပးရမည္။

၃။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ျပစ္မႈဆိုင္ရာ ဥပေဒကို က်ဴးလြန္ခဲ့သည္ဟု အစြပ္စြဲခံရသည့္ သို႔မဟုတ္ 
စြဲဆိုျခင္းခံရသည့္ သို႔မဟုတ္ အသိအမွတ္ျပဳခံရသည့္ ကေလးသူငယ္မ်ားႏွင့္ သီးျခားသက္ဆိုင္ေသာ ဥပေဒမ်ား၊ 
လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား၊ အာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ အသင္းအပင္းမ်ား တည္ေထာင္ျခင္းကို အားေပးျဖစ္ထြန္းေစရန္ ရွာေဖြ 
ျပဳလုပ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အထူးသျဖင့္-

(က)	 ကေလးသူငယ္မ်ားအေနျဖင့္ ျပစ္မႈဆိုင္ရာဥပေဒကို က်ဴးလြန္ႏိုင္စြမ္းမရွိဟု မွတ္ယူႏိုင္သည့္ 
အနည္းဆံုး အသက္အရြယ္ကို သတ္မွတ္ရန္။

(ခ)	 လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ကြပ္ကဲႀကီးၾကပ္မႈ အမိန္႔မ်ား အစရွိသည့္ စီစဥ္မႈအမ်ိဳးမ်ိဳး၊ အႀကံေပးမႈ၊ 
ပညာသင္ ၾကားမႈႏွင့္ အသက္ေမြး၀မ္းေၾကာင္း ေလ့က်င့္မႈအစီအစဥ္မ်ားႏွင့္ တည္ေထာင္ထားသည့္ 
အသင္းအပင္း ကူညီ ပံ့ပိုးမႈမ်ား၏ အျခားအစားထိုး အစီအစဥ္မ်ားသည္ ကေလးသူငယ္မ်ားအား သူတို႔၏ 
ေကာင္းစားမႈအတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည့္နည္းျဖင့္ ဆက္ဆံ၍ ၄င္းတို႔၏အေျခအေနမ်ားႏွင့္ ျပစ္မႈအၾကား 
အခ်ိဳးက် အေနအထားျဖစ္ေစ မႈ ေသခ်ာေအာင္ ရရွိႏိုင္ေရးအတြက္ ေဆာင္ရြက္ရန္။

အပုိဒ္ ၄၁

ကေလးသူငယ္အခြင့္အေရးကို အမွတ္ျဖစ္ေျမာက္ေစရန္အတြက္ ပို၍အားေပးရာေရာက္ေသာ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား 
သည္ ဤႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ႏွင့္ မည္သို႔မွ် သက္ဆိုင္ျခင္းမရွိေစရ၊ ထိုသို႔ေသာ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားသည္-

(က)	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ား၏ တရားဥပေဒ၊ သို႔မဟုတ္

(ခ)	 ထုိပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံတြင္ တည္ရွိေနသည့္ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ ဥပေဒမ်ား၌ ပါ၀င္ျခင္းျဖစ္ႏိုင္သည္။

အပိုင္း ၂

အပိုဒ္ ၄၂

	 ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္၏ မူမ်ားႏွင့္ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို သင့္ေလ်ာ္ၿပီး တက္ၾကြေသာနည္းမ်ားျဖင့္ 
လူႀကီးမ်ားႏွင့္ ကေလးသူငယ္မ်ားပါ က်ယ္ျပန္႔စြာသိရွိႏိုင္ေစရန္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ တာ၀န္ယူ 
ေဆာင္္ရြက္ရ မည္။

အပို္ဒ္ ၄၃

၁။	 ဤႏို္င္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ လက္ခံထားသည့္တာ၀န္မ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရာ 
တြင္ ပါ၀င္ဘက္ႏို္င္ငံမ်ား၏ တိုးတက္ျဖစ္ထြန္းမႈမ်ားကို စိစစ္ရန္အလို႔ငွာ ေအာက္တြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ 
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အလုပ္၀တၱရားမ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရမည့္ ကေလးသူငယ္ အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ ေကာ္မတီ တစ္ရပ္ကို ဖြဲ႔စည္း 
တည္ေထာင္ထားေစရမည္။

၂။	 ယင္းေကာ္မတီတြင္ ဤႏုိင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္က လႊမ္းမိုးသည့္က႑မ်ား၌ ျမင့္ျမတ္သော စာရိတၱ 
အဆင့္ရွိၿပီး အသိအမွတ္ျပဳခံရသည့္ အရည္အခ်င္းျပည့္၀မႈွႏွင့္ ျပည့္စံုေသာ ကၽြမ္းက်င္သူ(၁၀)ဦး ပါ၀င္ေစရမည္။ 
ေကာ္မတီအဖြဲ႔၀င္မ်ားကို ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားက မိမိတို႔၏ အမ်ိဳးသားမ်ားထဲမွ ေရြးခ်ယ္တင္ေျမွာက္ေစရမည္။ 
ထို႔ျပင္ ၄င္းတို႔က မိမိတို႔၏ ကိုယ္ပိုင္စြမ္းရည္အရ ပထ၀ီ၀င္ဆိုင္ရာ တရားမွ်တေသာ ျဖန္႔ေ၀မႈႏွင့္ မဓိက 
တရားဥပေဒစနစ္မ်ား ကို ဆင္ျခင္သံုးသပ္လ်က္တာ၀န္ထမ္းေဆာင္ရမည္။

၃။	 ေကာ္မတီအဖြဲ႔၀င္မ်ားကုိ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ အမည္သြင္းသည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ားစာရင္းထဲမွ လွ်ိဳ႕၀က္မဲေပးစနစ္ 
ျဖင့္ေရြးခ်ယ္တင္ေျမွာက္ရမည္။ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ မိမိ၏ အမ်ိဳးသားထဲမွ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးကို အမည္တင္ 
သြင္းရမည္။

၄။	 ေကာ္မတီသို႔ ပထမဦးစြာ ေရြးေကာက္ပြဲကို ဤႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္အတည္ျဖစ္သည့္ေန႔မွ ၆ 
လ ထက္ ေနာက္မက်ေစဘဲ က်င္းပေစရမည္။ ထို႔ေနာက္ ဒုတိယႏွစ္တိုင္းျဖစ္ရမည္။ ေရြးေကာက္ပြဲတစ္ခုကို 
က်င္းပမည့္ ေန႔ရက္မတိုင္မီ အနည္းဆံုးေလးလ ကာလတြင္ ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္အေနျဖင့္ 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအား ႏွစ္လအတြင္း အမည္စာရင္းမ်ားတင္သြင္းရန္ ဖိတ္ေခၚသည့္စာကို ေပးပို႔ရမည္။ ထို႔ေနာက္ 
အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ယင္းသို႔ အမည္တင္သြင္းျခင္းခံရေသာ ပုဂၢိဳလ္မ်ားစာရင္းကို အကၡရာစဥ္အလိုက္ 
၄င္းတို႔အား အမည္တင္သြင္းသည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံကို ညႊန္ျပလ်က္၊ ျပဳစု၍ ဤႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ 
ပါ၀င္သည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသို႔ တင္ျပရမည္။

၅။	 အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က ကုလသမဂၢဌာနခ်ဳပ္တြင္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအား ဖိတ္ေခၚ၍က်င္းပေသာ အစည္း 
အေ၀းမ်ားတြင္ ေရြးေကာက္ပြဲမ်ားကို က်င္းပျပဳလုပ္ေစရမည္။ ထိုသို႔ေသာ အစည္းအေ၀းမ်ားတြင္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံ 
မ်ား၏ သံုးပံုႏွစ္ပံု တက္ေရာက္လွ်င္အစည္းအေ၀း ထေျမာက္၍ ေကာ္မတီသို႔ ေရြးခ်ယ္တင္ေျမာက္ျခင္းခံရသည့္ 
ပုဂၢိဳလ္မ်ားသည္ မဲအမ်ားဆံုး ရရွိသူမ်ားျဖစေစရမည္။ ထို႔ျပင္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ တက္ေရာက္၍မဲေပးသည့္ 
ကိုယ္စားလွယ္မ်ားက ထည့္ေသာ မဲမ်ား၏ အၿပီးသတ္ အမ်ားစု မဲမ်ားျဖစ္ေစရမည္။

၆။	 ေကာမတီအဖြဲ႔၀င္မ်ားကုိ ကာလအပိုင္းအျခားအားျဖင့္ ေလးႏွစ္အတြက္ ေရြးေကာက္တင္ေျမွာက္ေစရမည္။ 
အကယ္၍ ထပ္မံ အမည္တင္သြင္းခံရလွ်င္ သူတို႔အေနျဖင့္ ထပ္မံအေရြးခံႏိုင္ခြင့္ရွိေစရမည္။ ပထမ 
ေရြးေကာက္ပြဲ တြင္ ေရြးေကာက္ျခင္းခံရသည့္ အဖြဲ႔၀င္မ်ားအနက္မွ ငါးဦး၏ သက္တမ္းကာလ အပိုင္းအျခားသည္ 
ႏွစ္ႏွစ္ၿပီးလွ်င္ ကုန္ဆံုးေစရမည္။ ပထမေရြးေကာက္ပြဲ ၿပီးလွ်င္ၿပီးျခင္း ယင္းအဖြဲ႔၀င္ငါးဦး၏ အမည္မ်ားကို 
အစည္းအေ၀းသဘာပတိ က မဲစနစ္ျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ေစရမည္။

၇။	 အကယ္၍ အဖြဲ႔၀င္တစ္ဦးဦးက ေသဆံုးသည္ျဖစ္ေစ၊ သုိ႔မဟုတ္ ႏုတ္ထြက္သည္ျဖစ္ေစ၊ သို႔မဟုတ္ အျခား 
မည္သည့္အေၾကာင္းေၾကာင့္ သူသည္ သို႔မဟုတ္ သူမသည္ ေကာ္မတီ၏ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားကို ဆက္လက္ 
ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ျခင္း မစြမ္းႏိုင္ဟု ေၾကညာေျပာဆိုလာပါက အဆိုပါအဖြဲ႔၀င္အား အမည္တင္သြင္းခဲ့သည့္ ပါ၀င္ဘက္ 
ႏိုင္ငံသည္ ေကာ္မတီ၏ သေဘာတူခ်က္အရ မိမိတို႔ အမ်ိဳးသားထဲမွကၽြမ္းက်င္သူ တစ္ဦးကို ခန္႔အပ္၍ က်န္ရွိသည့္ 
အလုပ္သက္တမ္း ကုန္ဆံုးသည္အထိ လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

၈။	 ေကာ္မတီသည္ ကိုယ္ပုိင္လုပ္ထံုးလုပ္နည္း နည္းဥပေဒမ်ားကို တည္ေဆာက္ရမည္။

၉။	 ေကာ္မတီအေနျဖင့္ မိမိ၏အရာရွိမ်ားကို ႏွစ္ႏွစ္ကာလ အပိုင္းအျခားအတြက္ ေရြးခ်ယ္ရမည္။

၁၀။	 ေကာ္မတီအစည္းအေ၀းမ်ားကို သာမန္အားျဖင့္ ကုလသမဂၢဌာနခ်ဳပ္တြင္ သို႔မဟုတ္ ေကာ္မတီက 
ဆံုးျဖတ္သည့္ အျခားမည္သည့္ သင့္ေတာ္ေသာ ေနရာတြင္မဆို က်င္းပေစရမည္။ သာမန္အားျဖင့္ 
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ေကာ္မတီသည္ ႏွစ္စဥ္ ေတြ႔ဆံုေစရမည္။ ေကာ္မတီအစည္းအေ၀းမ်ား၏ ကာလအခ်ိန္ၾကာမႈကို 
ဤႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ ပါ၀င္သည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ား၏ အစည္းအေ၀းက 
အေထြေထြညီလာခံသေဘာတူညီခ်က္အရ ဆံုးျဖတ္ေစရမည္။ သို႔မဟုတ္ လိုအပ္ပါက ျပန္လည္ 
သံုးသပ္ေစရမည္။

၁၁။	 လက္ရွိ ႏိုင္ငံတကာသေဘာတူစာခ်ဳပ္အရ ေကာ္မတီ၏ အလုပ္၀တၱရားမ်ားကို ထိေရာက္စြာ ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ 
ရန္ ကုလသမဂၢအေထြေထြအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က လိုအပ္ေသာ ၀န္ထမ္းမ်ားႏွင့္ အေထာက္အကူမ်ားကို 
စီမံေပးရမည္။

၁၂။	 အေထြေထြညီလာခံ၏ သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ လက္ရွိႏုိင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္အရ 
ဖြဲ႔စည္းထားေသာ ေကာ္မတီအဖြဲ႔၀င္မ်ားသည္ ညီလာခံမွ ဆံုးျဖတ္သတ္မွတ္သည့္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ 
ကုလသမဂၢရန္ပံုေငြမ်ားမွ လစာေၾကးေငြမ်ားကို ရရွိေစရမည္။

အပိုဒ္ ၄၄

၁။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ကုလသမဂၢအေထြေထြအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္မွ တစ္ဆင့္၊ မိမိတို႔အတည္ျပဳ 
ေဆာင္ရြက္ခဲ့ေသာ ဤအသိအမွတ္ျပဳသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကို ခံစားရာတြင္ တိုးတက္မႈမ်ားရရွိေသာ စီမံကိန္းမ်ား 
ႏွင့္ပတ္သက္သည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကို ေကာ္မတီသုိ႔ တင္ဆက္ရန္ တာ၀န္ယူေဆာင္ရြက္သည္။ 

(က)	 သက္ဆိုင္သည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံအေနျဖင့္ ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္အတည္ျဖစ္လာသည္မွ 
ႏွစ္ႏွစ္အတြင္း

(ခ)	 ထုိ႔ေနာက္ ငါးႏွစ္တိုင္း။

၂။	 ဤအပိုဒ္အရ ျပဳစုေသာအစီရင္ခံစာမ်ားသည္ လက္ရွိႏုိင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ တာ၀န္မ်ားကို 
မည္သည့္အဆင့္အထိ အထေျမာက္ေနေၾကာင္းႏွင့္ ပတ္သက္ေသာအေၾကာင္းရင္းမ်ားႏွင့္ အခက္အခဲမ်ား 
(ရွိလွ်င္) ကို ညႊန္ျပရမည္။ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ သက္ဆိုင္သည့္ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္အေကာင္အထ
ည္ေဖာ္မႈကို က်ယ္ျပန္႔စြာ နားလည္သေဘာေပါက္မႈအတြက္ ေကာ္မတီအား ေပးေဆာင္ရန္လံုေလာက္ေသာ 
သတင္းျပန္ၾကားခ်က္ မ်ား ပါ၀င္ေစရမည္။

၃။	 ေကာ္မတီသို႔က်ယ္ျပန္႔ေသာ ကနဦးအစီရင္ခံစာကို တင္ဆက္ထားေသာ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ 
စာပိုဒ္ ၁(ခ)ႏွင့္ အညီ ေနာက္ထပ္ တင္သြင္းသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ယခင္ကတင္ျပခဲ့ေသာ 
အေျခခံသတင္းအခ်က္မ်ားကို ထပ္မံထည့္သြင္းေဖာ္ျပျခင္းမလိုပါ။

၄။ ေကာ္မတီသည္ ဤႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈႏွင့္ ပတ္သက္၍ထပ္မံရရွိသည့္ 
သတင္း ၾကားခ်က္မ်ားကို ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားထံမွ ေမတၱာရပ္ခံႏိုင္သည္။

၅။	 ေကာ္မတီသည္ ႏွစ္ႏွစ္တစ္ႀကိမ္ စီးပြားေရးႏွင့္ လူမႈေရးေကာင္စီမွတစ္ဆင့္ ကုလသမဂၢ အေထြေထြညီလာခံ 
သို႔မိမိ၏လႈပ္ရွား လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းေသာ အစီရင္ခံစာမ်ားကို တင္ဆက္ေစရမည္။

၆။	 ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိမိတို႔၏ သက္ဆိုင္သည့္ တုိင္းျပည္မ်ားရွိ ျပည္သူအမ်ားထံ မိမိတို႔၏ အစီရင္ခံစာ 
မ်ားကို က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ ရရွိိႏိုင္ရန္ ေဆာင္ရြက္ေပးေစရမည္။
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အပိုဒ္ ၄၅

ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ထိေရာက္စြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ႏွင့္ ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ 
ကလႊမ္းမိုးေသာ က႑တြင္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈကို အားေပးရန္။

(က)	 သီးသန္႔ကိုယ္စားလွယ္အဖြဲ႔မ်ား၊ ကုလသမဂၢကေလးမ်ား ရန္ပံုေငြႏွင့္ အျခားကုလသမဂၢအဖြဲ႔အစည္း 
မ်ားသည္ မိမိတို႔၏အမိန္႔အာဏာ သက္ေရာက္ေသာလက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ 
ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ကိစၥမ်ား စဥ္းစားေဆြးေႏြးရာတြင္ ၀င္ေရာက္ကိုယ္စားျ
ပဳေဆြးေႏြးေဆာင္ရြက္ပိုင္ခြင့္ ရွိေစရမည္။ ေကာ္မတီအေနျဖင့္ သီးသန္႔ကိုယ္စားလွယ္အဖြဲ႔မ်ား၊ 
ကုလသမဂၢကေလးမ်ား ရန္ပံုေငြႏွင့္ မိမိတို႔ အမိန္႔အာဏာ အသီးသီးသက္ေရာက္သည့္ 
က႑မ်ား၌ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ရာတြင္ ကၽြမ္းက်င္သည့္ 
အႀကံဥာဏ္ေပးႏိုင္ရန္ သင့္ေတာ္သည္ဟု ထင္ျမင္ယူဆေသာ အျခားအရည္အခ်င္း ျပည့္ 
အဖြဲ႔အစည္းမ်ားအား ဖိတ္ေခၚႏိုင္သည္။ ေကာ္မတီအေနျဖင့္သီးသန္႔ ကိုယ္စားလွယ္အဖြဲ႔မ်ား၊ 
ကုလသမဂၢ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားအား မိမိတို႔လႈပ္ရွားလုပ္ေဆာင္မႈမ်ား သက္ေရာက္သည့္ က႑မ်ားတြင္ 
ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ား 
တင္သြင္းရန္ဖိတ္ေခၚႏိုင္သည္။

(ခ)	 ေကာ္မတီအေနျဖင့္ သင့္ေလ်ာ္သည္ဟု ယူဆလွ်င္ သီးသန္႔ကိုယ္စားလွယ္အဖြဲ႔မ်ား၊ 
ကုလသမဂၢ ကေလးမ်ားရန္ပံုေငြႏွင့္ အျခားအရည္အခ်င္းျပည့္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားသို႔ ကၽြမ္းက်င္မႈဆိုင္ရာ 
အႀကံေပးခ်က္မ်ား သို႔မဟုတ္ ကူညီပံ့ပိုးမႈကို ေမတၱာရန္ခံခ်က္ သို႔မဟုတ္ လိုအပ္မႈကို ရည္ညႊန္းလွ်င္ 
၄င္းေမတၱာရပ္ခံခ်က္မ်ားႏွင့္ ရည္ညႊန္းခ်က္မ်ားအေပၚေကာ္မတီ၏ ထင္ျမင္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အႀကံျပဳခ်က္မ်ား 
(ရွိလွ်င္) ပါရွိသည့္ ပါ၀င္ဘက္ ႏိုင္ငံမ်ားမွ အစီရင္ခံစာမ်ားကို တစ္ဆင့္ေပးပို႔ေပးေစရမည္။

(ဂ)	 ကေလးသူငယ္အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ သီးသန္႔ေကာက္ခ်က္မ်ားအေပၚ ေလ့လာမႈမ်ား 
ကို မိမိ၏ ကိုယ္စားတာ၀န္ယူ ေဆာင္ရြက္ေပးပါရန္ အေထြေထြအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သို႔ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ကို 
ေကာ္မတီအေနျဖင့္ အေထြေထြညီလာခံသို႔ ေထာက္ခံခ်က္ ေပးပို႔ႏိုင္သည္။

(ဃ)	 ဤႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ အပိုဒ္ ၄၄ ႏွင့္ ၄၅ ႏွင့္အညီရရွိေသာ သတင္းျပန္ၾကားခ်က္ 
အေပၚမူတည္၍ အႀကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ အေထြေထြေထာက္ခံခ်က္မ်ားကို ေကာ္မတီအေနျဖင့္ 
ျပဳလုပ္ႏိုင္သည္။

အပိုင္း၃

အပိုဒ္ ၄၆

လက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို ႏိုင္ငံတိုင္းက လက္မွတ္ေရးထိုးႏိုင္ရန္ အလို႔ငွာ ဖြင့္လွစ္ထား ေစရမည္။

အပိုဒ္ ၄၇

လက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္သည္ အတည္ျပဳမႈ လိုအပ္သည္။ အတည္ျပဳမႈ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားကို 
ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံတြင္ အပ္ႏွင္းရမည္။
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အပိုဒ္ ၄၈

လက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို မည္သည့္ ႏိုင္ငံကမဆို တရား၀င္လက္ခံႏိုင္ရန္အတြက္ ဖြင့္လွစ္ 
လ်က္ထားရွိးရမည္။ တရား၀င္လက္ခံမႈ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားကို ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံတြင္ 
အပ္ႏွင္းထားရ မည္။

အပိုဒ္ ၄၉

၁။	 လက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္သည္ အမွတ္စဥ္ (၂၀)ေျမာက္လွ်င္ အတည္ျပဳမႈ သို႔မဟုတ္ 
တရား၀င္ လက္ခံမႈဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္စာတမ္းကို ကုလသဂၢအတြင္းေရးမွဴး ခ်ဳပ္ထံ အဆိုပါႏိုင္ငံက အပ္ႏွင္းသည့္ေန႔မွ 
ေနာက္(၃၀) ရက္ေန႔ ေရာက္သည့္ေန႔ြင္ အတည္ျဖစ္ေျမာက္ေစရမည္။

၂။	 အတည္ျပဳသည့္ သို႔မဟုတ္ တရား၀င္လက္ခံသည့္ စာခ်ဳပ္စာတမ္းအမွတ္စဥ္ (၂၀)ေျမာက္ကို အပ္ႏွင္းၿပီး 
ေနာက္ပိုင္းတြင္ ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကိုအတည္ျပဳသည့္ သို႔မဟုတ္ တရား၀င္လက္ခံသည့္ 
ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ အေနျဖင့္မိမိက အတည္ျပဳသည့္ သို႔မဟုတ္ တရား၀င္လက္ခံသည့္ စာခ်ဳပ္စာတမ္းကို အပ္ႏွင္းၿပီး 
ရက္ေပါင္း (၃၀) ေျမာက္သည့္ေန႔တြင္ မိမိႏိုင္ငံအတြက္ အတည္ျဖစ္ေျမာက္ေစရမည္။

အပိုဒ္ ၅၀

၁။	 မည္သည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံကမဆို ျပင္ဆက္ခ်က္ တစ္ရပ္ရပ္ကို အဆိုျပဳ၍ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳ
ပ္ထံ တင္သြင္းႏိုင္သည္။ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ထိုအခါ၌ ၄င္းတို႔အေနျဖင့္ အဆိုပါ အဆိုျပဳခ်က္မ်ားအေပၚ 
ဆင္ျခင္ သံုးသပ္ၿပီး မဲခြဲရန္အတြက္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ အစည္းအေ၀းတစ္ရပ္ ေခၚသင့္မေခၚသင့္ 
ညႊန္းၾကားေပးရန္ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ျဖင့္ အဆိုျပဳထားသည့္ ျပင္ဆင္ခ်က္ကိုပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ား
သို႔ ဆက္သြယ္ေပးပို႔ရမည္။ အကယ္၍ ဆိုခဲ့ေသာ ဆက္သြယ္သည့္ေန႔မွ ေလးလၾကာ ကာလအတြင္း 
ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအနက္မွ အနည္းဆံုးသံုးပံုတစ္ပံုက အဆိုပါ အစည္းအေ၀းျပဳသင့္ေၾကာင္း ဆႏၵရွိပါကအတြ
င္းေရးမွဴးခ်ဳပ္အေနျဖင့္ ကုလသမဂၢက အမွဴးျပဳသည့္ အစည္း အေ၀းကို ဆင့္ေခၚေစရမည္။ အစည္းအေ၀းတြင္ 
တက္ေရာက္၍မဲေပးေသာ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ အမ်ားစုက အတည္ ျပဳသည့္ မည္သည့္ျပင္ဆင္ခ်က္ကိုမဆို 
ကုလသမဂၢအေထြေထြညီလာခံသို႔ သေဘာတူခ်က္ရရွိရန္တင္ဆက္ေစရမည္။

၂။	 ဤအပိုဒ္၏ စာပိုဒ္(၁)ႏွင့္အညီ အတည္ျပဳေသာ ျပင္ဆင္ခ်က္တစ္ရပ္ရပ္သည္ ကုလသမဂၢ အေထြေထြ 
ညီလာခံက သေဘာတူခ်က္ရရွိၿပီး၊ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ သံုးပံုႏွစ္ပံု အမ်ားစုက လက္ခံလွ်င္အတည္ျဖစ္လာေစရ 
မည္။

၃။	 ျပင္ဆင္ခ်က္တစ္ရပ္ အတည္ျဖစ္လာလွ်င္ ယင္းအားလက္ခံသည့္ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေပၚ တာ၀န္ရွိေစ 
ရမည္။ အျခားပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ဤႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ၄င္းတို႔က 
လက္ခံ ထားေသာ အလွ်င္က်သည့္ မည္သည့္ျပင္ဆင္ခ်က္တြင္မဆို တာ၀န္ဆက္လက္ရွိေစရမည္။

အပိုဒ္ ၅၁

၁။	 ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ အတည္ျပဳသည့္ သုိ႔မဟုတ္ တရား၀င္လက္ခံမႈျပဳသည့္အခ်ိန္၌ 
ႏိုင္ငံမ်ားက လုပ္ေဆာင္ထားေသာခၽြင္းခ်န္ခ်က္မ်ား၏ စာမူကို လက္ခံရယူၿပီး ႏိုင္ငံတိုင္းသို႔ ေ၀ငွေစရမည္။

၂။	 လက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္၏ အက်ိဳးႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္ႏွင့္ မေလ်ာ္ကန္ေသာ ခၽြင္းခ်န္ခ်က္ကို 
ခြင့္မျပဳရ။
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၃။	 ခၽြင္းခ်န္ခ်က္မ်ားကို မည္သည့္အခ်ိန္တြင္မဆို ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ လိပ္စာတပ္၍ 
ဤသို႔ သေဘာသက္ေရာက္သည့္ အမိန္႔ေၾကညာခ်က္ျဖင့္ ရုပ္သိမ္းႏိုင္သည္။ ထိုအခါ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က 
ႏုိင္ငံအားလံုးကို သတင္းေပးပို႔ရမည္။ ဤသို႔ေသာ အမိန္႔ေၾကညာခ်က္သည္ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က 
လက္ခံရရွိသည့္ေန႔တြင္ အက်ိဳး သက္ေရာက္ေစရမည္။

အပိုဒ္ ၅၂

ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သို႔ ေပးပို႔သည့္ေရးသား အမိန္႔ေၾကညာခ်က္ 
ျဖင့္အျပစ္တင္ရႈတ္ခ်ႏိုင္သည္။ အျပစ္တင္မရႈတ္ခ်ခ်က္သည္ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က လက္ခံရရွိသည့္ေန႔မွ 
တစ္ႏွစ္ၾကာ ကာလတြင္ အက်ိဳးသက္ေရာက္သည္။

အပိုဒ္ ၅၃

ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္အား လက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပစၥည္းထိန္းအျဖစ္ သတ္မွတ္သည္။

အပိုဒ္ ၅၄

လက္ရွိႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ မူရင္းကို ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံတြင္ အပ္ႏွင္းထားရမည္။ 
အာရပ္ဘာသာ၊ တရုတ္ဘာသာ၊ အဂၤလိပ္ဘာသာ၊ ျပင္သစ္ဘာသာ၊ ရုရွားဘာသာႏွင့္ စပိန္ဘာသာ စာမူမ်ားသည္ 
တန္းတူရည္တူ အစစ္အမွန္ျဖစ္သည္။

ေအာက္တြင္ လက္မွတ္ေရးထားသည့္ အာဏာကုန္ လႊဲအပ္ျခင္းခံရေသာ သံတမန္မ်ားသည္ မိမိတို႔၏ အစိုးရ 
အသီးသီးတို႔က အခြင့္အာဏာမ်ား တရား၀င္အပ္ႏွင္းထားသည့္ အေလ်ာက္ သက္ေသခံအျဖစ္ လက္မွတ္ေရးထိုး 
ၾကပါသည္။
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၃။	 အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ဆိုင္ရာျပ႒ာန္းခ်က္ (အမွတ္ - ၁၃၈)
၁၉၇၃ ခုႏွစ္ ဇြန္လ၂၆ရက္ေန႔တြင္္ျပ႒ာန္း၍ 
၁၉၇၆ ခုႏွစ္ ဇြန္လ ၁၉ ရက္ေန႔တြင္အာဏာတည္သည္။

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔၏ အုပ္ခ်ဳပ္မႈအဖြဲ႔သည္ ၄င္း၏(၅၈) ၾကိမ္ေျမာက္ 
အစည္းအေဝး ကို ဂ်ီနီဗာျမိဳ႕၌ ၁၉၇၃ ခုႏွစ္၊ ဇြန္လ(၆)ရက္ ေန႔တြင္ေခၚယူက်င္းပခဲ့ၿပီး၊ ယင္းအစည္းအေဝး 
အစီအစဥ္၏စတုတၲက႑ပါ လုပ္ငန္းခြင္ဝင္ရန္အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ႏွင္႔ စပ္လ်ဥ္းသည့္အခ်ိဳ႕ေသာ အဆိုျပဳ
ခ်က္မ်ားအားလက္ခံက်င့္သံုးရန္ ဆံုးျဖတ္ခဲ့ၾကလ်က္လည္းေကာင္း၊ ထို႔ျပင္ ၁၉၁၉ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အ
ရြယ္(စက္မႈလုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၂၀ျပည့္ႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္(ပင္လယ္ျပင္) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၂၁ 
ႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (လယ္ယာစိုက္ပ်ိဳးေရး) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၂၁ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္(
မီးထိုးႏွင့္ခ်ိဳးခြာသမားမ်ား) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၃၂ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္းမဟုတ္ေသာ 
အလုပ္အကိုင္ခန္႔ထားမႈ) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၃၆ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (ပင္လယ္ျပင္) ျပ႒ာန္းခ်က္(ျပင္ဆ
င္တည္းျဖတ္ၿပီး)၊ ၁၉၃၇ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္း)ျပ႒ာန္းခ်က္ (ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ျပီး)၊ 
၁၉၃၇ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္း မဟုတ္ေသာ အလုပ္အကိုင္ခန္႔ထားမႈ)ျပ႒ာန္း
ခ်က္ (ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ျပီး)၊ ၁၉၅၉ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (ငါးဖမ္းသမား) ျပ႒ာန္းခ်က္ႏွင့္ 
၁၉၆၅ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္(ေျမျပင္ေအာက္လုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္တို႔၏ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားကို 
သတိျပဳမွတ္သားၾကလ်က္လည္းေကာင္း၊ အကန္႔အသတ္ျဖင္႔ရွိေသာ စီးပြားေရးအပိုင္း က႑တို႔ႏွင့္သာ သက္
ဆိုင္ျခင္းရွိသည့္လက္ရွိစာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားကို တျဖည္းျဖည္းအစားထုိးမည့္ ေယဘုယ် စာခ်ဳပ္စာတမ္းတစ္ခုအား 
ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစမႈ လံုးဝဖ်က္သိမ္းေအာင္ျမင္ေစေရးအတြက္ ျပ႒ာန္းထားရန္ အခ်ိန္တန္ၿပီဟု 
စဥ္းစားဆင္ျခင္ၾကလ်က္လည္းေကာင္း၊ ဤအဆိုျပဳခ်က္မ်ားသည္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာျပ႒ာန္းခ်က္ တစ္ခုအသြင္ကို 
ေဆာင္သင့္သည္ဟု သႏၷိ႒ာန္ျပဳလ်က္ ၁၉၇၃ ခုႏွစ္ ဇြန္လ ၂၆ ရက္ေန႔တြင္ အငယ္ဆံုး အသက္အရြယ္ဆိုင္ရာ 
ျပ႒ာန္းခ်က္(၁၉၇၃) ဟုေခၚဆိုနိုင္ေသာ ေအာက္ပါျပ႒ာန္းခ်က္ကို အတည္ျပဳခ်မွတ္လိုက္သည္။

အပိုဒ္ - ၁

ဤျပ႒ာန္းခ်က္အာဏာသက္ဝင္လ်က္ရွိသည့္ အဖြဲ႔ဝင္နိုင္ငံတိုင္းက ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစမႈကို ေသခ်ာ 
ထိေရာက္စြာဖ်က္သိမ္းႏိုင္ရန္ အလုပ္အကိုင္အာမခံခ်က္ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းခြင္သို႔ဝင္ေရာက္လုပ္ကိုင္နို
င္သည့္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ကိုသတ္မွတ္ရာတြင္ လူငယ္လူရြယ္မ်ား၏ရုပ္ပိုင္းႏွင့္စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ 
ႏွစ္ရပ္လံုးကိုအျပည့္ဝ ဆံုးဖြံ႔ၿဖိဳးမႈ ရွိေစမည့္ အမ်ိဳးသားေရးမူဝါဒတစ္ရပ္ ခ်မွတ္က်င့္သံုးရမည္။

အပိုဒ္ - ၂

၁။	  ဤျပ႒ာန္းခ်က္အား လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထုိးေသာအဖြဲ႔ဝင္နိုင္ငံတိုင္းက ယင္း၏ ပိုင္နက္ 
နယ္ေျမအတြင္း၌ အလုပ္အကိုင္သို႔မဟုတ္လုပ္ငန္းခြင္သို႔ဝင္ေရာက္လုပ္ကိုင္မည္႔ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ကို 
လည္းေကာင္း၊ ယင္း၏ပိုင္နက္နယ္ေျမအတြင္း၌ မွတ္ပံုတင္ထားေသာ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရးနည္းလမ္းမ်ား 
ကိုလည္းေကာင္း၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္အား လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈကို ျဖည့္စြက္ေရးသားေဖာ္ျပေသာ 
ေၾကျငာခ်က္တစ္ေစာင္၌ တိက်စြာေဖာ္ျပရမည္။ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏ အပိုဒ္-၄ မွ အပိုဒ္-၈ အထိကိုရည္ညႊန္းလ်က္ 
ျပ႒ာန္းခ်က္ပါ အသက္အရြယ္ေအာက္ ငယ္သူတစ္ဦးအား မည္သည္႔အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း လုပ္ငန္းခြင္၊ 
သို႔မဟုတ္ အလုပ္အကိုင္ကိုမွ်ဝင္ေရာက္လုပ္ကိုင္ျခင္းမရွိေစရ။

၂။ 	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္အား လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထုိးေသာ အဖြဲ႔ဝင္နိုင္ငံတိုင္းက ယခင္ကသတ္မွတ္ခဲ႔ 
ေသာအငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ထက္ ပိုမိုႀကီးျမင့္ေသာ အသက္အရြယ္တစ္ခုကိုသတ္မွတ္ 
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ေၾကာင္းေနာက္ထပ္ျပဳလုပ္ ေသာ ေၾကျငာခ်က္မ်ားျဖင့္အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာရံုး၏ 
ညြန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ အေၾကာင္းၾကား နိုင္သည္။

၃။	  ဤအပိုဒ္၏ စာပိုဒ္-၁အားလိုက္နာမႈအရသတ္မွတ္ေသာ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္သည္ မသင္မေနရ 
ေက်ာင္းပညာသင္ၾကားမႈၿပီးဆံုးသည့္ အသက္အရြယ္ေအာက္မနိမ့္ေစရ၊ မည္သည့္အေၾကာင္းႏွင့္မွ် ၁၅ႏွစ္ထက္ 
မငယ္ေစရ။

၄။ 	 ဤအပိုဒ္၏စာပိုဒ္-၃ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကိုပမာမျပဳဘဲ ၊ စီးပြားေရးႏွင့္ပညာေရးဆိုင္ရာသင္ေထာက္ကူ ပစၥ
ည္းမ်ားလံုေလာက္စြာဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္မႈမရွိေသာ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံသည္ သက္္ဆိုင္ရာအလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမား 
အဖြဲ႔အစည္းမ်ားရွိပါက ယင္းတို႔ႏွင့္တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးၿပီးေနာက္ အစကနဦး၌ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ကို ၁၄ႏွစ္ 
သတ္မွတ္ႏိုင္သည္။

၅။	 အထက္ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအားလိုက္နာလ်က္ အငယ္ဆုံးအသက္အရြယ္ကို ၁၄ႏွစ္သတ္မွတ္ေသာ 
အဖြဲ႔၀င္ ႏိုင္ငံတိုင္းသည္၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔၏ ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းပါအပိုဒ္-၂၂ 
အရ တင္ရေသာယင္း၏ ဤျပ႒ာန္းခ်က္အားလိုက္နာက်င့္သံုးမႈဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ 
ေအာက္ပါတို႔ကိုပါရွိေစရမည္။

(က)	 အဘယ္ေၾကာင့္ဤသို႔ျပဳလုပ္ရသည့္အေၾကာင္းျပခ်က္ သို႔မဟုတ္

(ခ)	 ယင္းအေနျဖင့္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအား က်င့္သံုးႏိုင္သည့္ အခြင့္အေရးကိုေဖာ္ျပပါ ေန႔ရက္မွအစျပဳ၍ 
စြန္႔လႊတ္ေၾကာင္းထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခ်က္။

အပိုဒ္-၃

၁။	 အလုပ္အမ်ိဳးအစား(သို႔) လုပ္ငန္း၏သေဘာသဘာ၀ သုိ႔မဟုတ္ အေျခအေနမ်ားေပၚမူတည္၍ 
၀င္ေရာက္ လုပ္ကုိင္မည့္လူငယ္မ်ား၏ က်န္းမာေရး၊ လံုၿခံဳေရး၊ သို႔မဟုတ္ စာရိတၱကိုအႏၲရာယ္ျဖစ္ေစႏိုင္မည့္ 
အလားအလာရွိက အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္သည္ ၁၈ႏွစ္ေအာက္မျဖစ္ ေစရ။

၂။	 ဤအပုိဒ္၏စာပိုဒ္-၁ ႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ အလုပ္အကိုင္၊ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစားမ်ားကို သက္ဆိုင္ရာ 
အလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား ရွိသည့္ေနရာ၌ ယင္းတို႔ႏွင့္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ၿပီး ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ား၊ 
သို႔မဟုတ္ စည္းမ်ဥ္းမ်ားအရ အခြင့္ရအာဏာပိုင္တို႔က ဆံုးျဖတ္သတ္မွတ္ရမည္။

၃။	 ဤအပိုဒ္၏စာပိုဒ္-၁ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား ကိုပမာမျပဳဘဲ၊ ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ား သို႔မဟုတ္ စည္းမ်ဥ္းမ်ား၊ 
သို႔မဟုတ္ အခြင့္ရအာဏာပိုင္က သက္ဆိုင္ရာအလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ားရွိသည့္ေနရာ၌ 
ယင္းတို႔ႏွင့္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ကာ သက္ဆိုင္ရာ လူငယ္မ်ား၏ က်န္းမာေရး၊လံုၿခံဳေရးႏွင့္ စာရိတၱအတြက္ 
အျပည့္အ၀ ေစာင့္ေရွာက္ ကာကြယ္ထားရွိၿပီး၊ယင္းတို႔အလုပ္လုပ္ကိုင္ရမည့္ သက္ဆိုင္ရာလုပ္ငန္းခြဲႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ 
လံုေလာက္တိက်ေသာ ညႊန္ၾကားခ်က္ သို႔မဟုတ္ အသက္ေမြး၀မ္းေၾကာင္းပညာဆိုင္ရာ ေလ့က်င့္သင္ၾကားမႈ 
ကိုလက္ခံရရွိျပီးျဖစ္လ်င္ အသက္၁၆ႏွစ္မွစ၍ ၀င္ေရာက္လုပ္ကိုင္ရန္ ခြင့္ျပဳႏိုင္သည္။

အပုိဒ္-၄

၁။	 အခြင့္ရအာဏာပိုင္က သက္ဆိုင္ရာအလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ားရွိသည့္ ေနရာမ်ား၌ယင္းတို႔ 
ႏွင့္ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ၿပီးလွ်င္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္အားက်င့္သံုးမႈေၾကာင့္ အထူးႏွင့္ အေတာ္အတန္ႀကီးမားေသာ 
ျပႆနာမ်ား ျဖစ္ေပၚလ်က္ရွိ၍ကန္႔သတ္ထားရသည့္ အလုပ္အကိုင္ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစားမ်ားကို 
ဤျပ႒ာန္းခ်က္ႏွင့္ သက္ဆိုင္ျခင္းမရွိေစဘဲ ဖယ္ရွားခ်န္လပ္ထားႏိုင္သည္။
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၂။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးေသာ အဖြဲ႔၀င္နိုင္ငံတိုင္းက၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 
အလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔၏ ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းပါ အပိုဒ္-၂၂အရ ယင္းျပ႒ာန္းခ်က္ကို လိုက္ နာေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ 
စပ္လ်ဥ္း၍ တင္ျပေသာယင္း၏ ပထမဦးဆံုးအစီရင္ခံစာတြင္ ဤအပိုဒ္၏ စာပိုဒ္-၁ အရဖယ္ရွား 
ခ်န္လပ္ထားရေသာ အလုပ္အကိုင္အမ်ိဳးအစားမ်ားႏွင္႔ ပတ္သက္၍ ယင္းသို႔ဖယ္ ရွားခ်န္လပ္ထားသည္႔ 
အေၾကာင္းျပခ်က္ မ်ားကို စာရင္းျပဳစုတင္ျပရမည္၊ ထို႔အျပင္ ဖယ္ရွားခ်န္လပ္ထားေသာအလုပ္အကိုင္ 
အမ်ိဳးအစားမ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ယင္းႏိုင္ငံ၏ဥပေဒႏွင့္ က်င့္သံုးမႈ ဆိုင္ရာ အေျခအေနကို လည္းေကာင္း၊ 
ဤျပ႒ာန္းခ်က္အတြက္ ယင္းအလုပ္အကိုင္ အမ်ိဳးအစား မ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ မည္သည့္အတိုင္းအတာအထိ 
ထိေရာက္စြာ ေဆာင္ရြက္ၿပီးျဖစ္သည္ သို႔မဟုတ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ႀကံရြယ္သည္ကို ေနာက္ဆက္တြဲအစီရင္ခံစာမ်ား 
၌ ေဖာ္ျပေစရမည္။

၃။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏အပိုဒ္-၃၌ အက်ံဳး၀င္ေသာအလုပ္အကုိင္ သို႔မဟုတ္ ယင္းအပိုဒ္ကို လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရာ 
၌ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ႏွင့္သက္ဆိုင္မႈမရွိဟု ဖယ္ရွားခ်န္လပ္ထားျခင္းမရွိေစရ။

အပိုဒ္-၅

၁။	 စီးပြားေရးႏွင့္အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအတြက္ အေထာက္အကူျပဳ ပစၥည္းမ်ားလံုေလာက္စြာ ဖြံ႔ၿဖိဳးျခင္း မရွိေသးေသာ 
အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံက သက္ဆိုင္ရာအလုပ္ရွင္မ်ားႏွင့္ အလုပ္သမားအဖြဲ႔ အစည္း မ်ားရွိသည့္ ေနရာ၌ 
ယင္းတို႔ႏွင့္ ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ကာ ကနဦးတြင္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္က်င့္သံုးမႈနယ္ပယ္ ကို ကန္႔သတ္ႏိုင္သည္။

၂။	 ဤအပိုဒ္၏စာပိုဒ္-၁ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကိုလိုက္နာက်င့္သံုးေသာ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတိုင္းက၊ 
၄င္းျပ႒ာန္းခ်က္ပါ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို က်င့္သံုးမည့္စီးပြားေရးေဆာင္ရြက္မႈ သို႔မဟုတ္ တာ၀န္ယူ 
ေဆာင္ရြက္မည့္ လုပ္ငန္းအမ်ိဳးအစား မ်ားကို ဤျပ႒ာန္းခ်က္အား လက္ခံအတည္ျပဳမႈႏွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္ 
ေနာက္ဆက္တြဲေၾကညာခ်က္ တစ္ရပ္တြင္ တိက်စြာေဖာ္ျပရမည္။

၃။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ပါသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို ေအာက္ပါတို႔ႏွင့္တတ္ႏိုင္သမွ်သက္ဆိုင္မႈရွိေစရမည္။ သတၲဳတူးေဖာ္ 
ေရးႏွင့္ ေက်ာက္ထုတ္လုပ္ေရး၊ အေခ်ာထည္ပစၥည္းထုတ္လုပ္ေရး၊ ေဆာက္လုပ္ေရး၊ လွ်ပ္စစ္ဓာတ္အား၊ ဓာတ္ေငြ႔ 
ႏွင့္ေရ၊ သန္႔ရွင္းေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ား၊ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရး၊ သိုေလွာင္ေရး၊ ဆက္သြယ္ေရးႏွင့္ ေဒသဖူလံုေရး 
အတြက္သာ ထုတ္လုပ္ၿပီးပံုမွန္ငွားရမ္းလုပ္ကိုင္ေစသည့္ အလုပ္သမားခန္႔ထားမႈ မရွိေသာမိသားစုလုပ္ငန္းႏွင့္ 
အငယ္စားလုပ္ငန္းမ်ားမွအပ စီးပြားျဖစ္ထုတ္လုပ္ေသာ ဥယ်ာဥ္ၿခံစိုက္ပ်ိဳးေရးႏွင့္ အျခားလယ္ယာစိုက္ပ်ိဳးေရး 
လုပ္ငန္းမ်ား။

၄။	 ဤအပိုဒ္အလိုအရလိုက္ပါေဆာင္ရြက္၍ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏က်င့္သံုးမႈနယ္ပယ္ကို ကန္႔သတ္ထားသည္႔ 
အဖြဲ႔၀င္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္-

(က)	 အျပည္ျပည္ဆို္င္ရာအလုပ္သမားေရးရာအဖြ႔ဲ၏ ဖြဲ႔စည္းပုံစည္းမ်ဥ္းပါ အပိုဒ္-၂၂အရ ေပးပို႔ရေသာ 
အစီရင္ခံစာ၌ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏သက္ဆိုင္ရာနယ္ပယ္အတြင္း ပါ၀င္မႈမရွိေသာလုပ္ငန္းခြဲအမ်ိဳးမ်ိဳး၌ လူငယ္ 
လူရြယ္မ်ားႏွင့္ကေလးသူငယ္မ်ားအား အလုပ္ခန္႔ထားျခင္း သို႔မဟုတ္ လုပ္ကိုင္ေစျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ 
ေယဘုယ်ရပ္တည္မႈ၊ ႏွင့္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ပါသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကို ပိုမိုက်ယ္ျပန္စြာက်င့္သံုးေရးအတြက္ 
ျပဳလုပ္ ထားနိုင္ေျခရွိေသာ တိုးတက္မႈတစ္စံုတစ္ရာကုိ ေဖာ္ျပရမည္။

(ခ)	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္သို႔ လိပ္မူေပးပို႔ေသာ ေၾကညာ 
ခ်က္တစ္ရပ္ျဖင့္ က်င့္သံုးမႈနယ္ပယ္ကို မည္သည့္အခ်ိန္၌မဆို တရား၀င္တိုးခ်ဲ႕ႏိုင္သည္။
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အပိုဒ္-၆

ဤျပ႒ာန္းခ်က္သည္ ေယဘုယ်အားျဖင့္ အသက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္း၊ သို႔မဟုတ္ အတတ္ပညာသင္ေက်ာင္းမ်ား၊ 
သို႔မဟုတ္ အျခားေသာေလ့က်င့္သင္ၾကားေရးဌာနမ်ား ရွိကေလးသူငယ္မ်ားက လုပ္ကုိင္ေသာအလုပ္၊ 
သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းခြင္မ်ားရွိအနည္းဆံုးအသက္(၁၄)ႏွစ္ အရြယ္ရွိသူတို႔အား အခြင့္ရအာဏာပိုင္က 
သက္ဆိုင္ရာအလုပ္ရွင္မ်ား ႏွင့္အလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ားရွိရာ ေနရာမ်ား၌ ယင္းတို႔ႏွင့္ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ကာ 
သတ္မွတ္ထားေသာ စည္းမ်ဥ္း စည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ ေလ်ာ္ညီစြာ လုပ္ကုိင္ေစေသာအလုပ္အေပၚ အက်ိဳးသက္ေရာက္
မႈမရွိေစရမည့္အျပင္ ယင္းအလုပ္ သည္ေအာက္ပါတို႔၏ အစိတ္အပိုင္းတစ္ခုျဖစ္သည္။

(က)	 စာသင္ေက်ာင္းတစ္ေက်ာင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေလ့က်င့္သင္ၾကားေရးဌာနတစ္ခုက အေျခခံအားျဖင့္ 
တာ၀န္ယူေသာပညာေရး၊ သို႔မဟုတ္ေလ့က်င့္ေရး သင္တန္းတစ္ခု-

(ခ)	 အခြင့္ရအာဏာပိုင္၏ သေဘာတူညီမႈျဖင့္လုပ္ငန္း တစ္ခုအတြင္း၌အဓိကတစ္ရပ္အားျဖင့္ေသာ္ 
လည္းေကာင္း၊ အလံုးစံုေသာ္လည္းေကာင္းတည္ေသာ ေလ့က်င့္သင္ၾကားေရး အစီအစဥ္ တစ္ခု-

(ဂ)	 အလုပ္အကိုင္တစ္ခု၊ သုိ႔မဟုတ္ ေလ့က်င့္သင္ၾကားေရးအစီအစဥ္တစ္ခုကို ေရြးခ်ယ္ရာ၌ အေထာက္ 
အကူျဖစ္ေစရန္ ပံုစံျပဳလုပ္ထားေသာလမ္းညႊန္မႈ၊ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းခြင္၀င္သင္တန္း တို႔ျဖစ္သည္။

အပိုဒ္-၇

၁။	 ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ား၊ သုိ႔မဟုတ္စည္းမ်ဥ္းမ်ားက ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ေပါ့ပါးေသာအလုပ္အကိုင္၊ သို႔မဟုတ္ 
လုပ္ငန္းတြင္ အသက္(၁၃)ႏွစ္မွ (၁၅)ႏွစ္ရွိသူမ်ားအားလုပ္ခြင့္ျပဳႏိုင္သည္-

(က) 	ထုိသူတို႔၏က်န္းမာေရး၊ သို႔မဟုတ္ ဖြ႔ံၿဖိဳးေရးကိုအႏၲရာယ္ျပဳႏိုင္ေျခမရွိေသာလုပ္ငန္း/ အလုပ္အကိုင္

(ခ)	 ထုိသူတို႔၏ စာသင္ေက်ာင္းသို႔တက္ေရာက္မႈ၊ အခြင့္ရအာဏာပိုင္က သေဘာတူေသာ (သို႔) ရရွိမည့္ 
သြန္သင္ညႊန္ၾကားမႈေၾကာင့္ ၄င္းတို႔၏စြမ္းရည္ကိုအက်ိဳးျဖစ္ထြန္းေစမည့္ သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းပညာ ဆိုင္ရာ 
လုပ္ငန္းခြင္၀င္သင္တန္းမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ ေလ့က်င့္ေရးအစီအစဥ္မ်ားအေပၚ ထိခိုက္နစ္နာမႈမျဖစ္ေစေသာ 
လုပ္ငန္း/အလုပ္အကိုင္

၂။	 ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒ၊ သို႔မဟုတ္ စည္းမ်ဥ္းမ်ားသည္ ဤအပိုဒ္၏စာပိုဒ္-၁ပါ စာပိုဒ္ခြဲ(က)ႏွင့္(ခ)တို႔၌ သတ္မွတ္ 
ထားသည့္ လိုအပ္ခ်က္ကိုျပည့္မီေသာ လုပ္ငန္းႏွင့္ပတ္သက္၍မသင္မေနရ ေက်ာင္းသင္ၾကားမႈ မၿပီးဆံုးေသး 
ေသာ္လည္း အနည္းဆံုးအသက္(၁၅)ႏွစ္ရွိေသာသူမ်ား၏ အလုပ္အကိုင္၊ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းကိုလည္းခြင့္ျပဳႏိုင္သ
ည္။

၃။	 အခြင့္ရအာဏာပိုင္က ဤအပိုဒ္၏စာပိုဒ္-၁ႏွင့္ ၂ တို႔အရခြင့္ျပဳေသာအလုပ္အကိုင္၊ သို႔မဟုတ္လုပ္ငန္း 
ကိစၥမ်ားကို ဆံုးျဖတ္သတ္မွတ္ရမည္ျဖစ္သည့္အျပင္၊ ယင္းသို႔ေသာအလုပ္အကိုင္၊ သို႔မဟုတ္လုပ္ငန္းတြင္လုပ္ကိုင္ 
ေသာ အခ်ိန္နာရီႏွင့္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားကို သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းရ မည္။

၄။	 ဤအပိုဒ္၏စာပိုဒ္-၁ႏွင့္၂ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို ပမာမျပဳဘဲ၊ အပိုဒ္-၂၏ စာပိုဒ္-၄ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား 
အရ လိုက္နာေဆာင္ရြက္ေသာ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံက၊ ဤသို႔ဆက္လက္လိုက္နာေနသမွ် ကာလပတ္လံုး 
ဤအပိုဒ္ပါ စာပိုဒ္-၁မွ အသက္၁၃ႏွစ္ႏွင့္ ၁၅ႏွစ္ကို အသက္၁၂ႏွစ္ႏွင့္၁၄ႏွစ္ျဖင့္ လည္းေကာင္း စာပိုဒ္(၂)မွ 
အသက္(၁၅)ႏွစ္ကို အသက္(၁၄)ႏွစ္ျဖင့္လည္းေကာင္း အစားထိုးႏိုင္သည္။
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အပိုဒ္-၈

၁။	 အခြင့္ရအာဏာပိုင္က အလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ားရွိရာမ်ား၌၊ ယင္းတို႔ႏွင့္ေဆြးေႏြးတိုင္ပင္ 
ၿပီးလွ်င္ အႏုပညာသီဆိုကျပေဖ်ာ္ေျဖမႈမ်ားတြင္ ပါ၀င္လုပ္ကိုင္ႏိုင္ရန္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏ အပိုဒ္-၂၌ ေဖာ္ျပထားေသာ 
အလုပ္အကိုင္၊ သို႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းတုိ႔အားပိတ္ပင္တားျမစ္ျခင္းကို ျခြင္းခ်က္ထား ခြင့္ျပဳႏိုင္သည္။

၂။	 ဤသို႔ခြင့္ျပဳရာ၌ အလုပ္အကိုင္၊ သို႔မဟုတ္လုပ္ငန္းအတြက္ ခြင့္ျပဳေသာအခ်ိန္နာရီကို ကန္႔သတ္၍ 
စည္းကမ္း ခ်က္မ်ားကန္႔သတ္ သတ္မွတ္ေပးေစရမည္။

အပိုဒ္-၉

၁။	 အခြင့္ရအာဏာပိုင္က ဤျပ႒ာန္းခ်က္ပါသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား ေသခ်ာထိေရာက္စြာ အာဏာတည္ေစရန္ 
သင့္ေလ်ာ္ေသာ ျပစ္ဒဏ္မ်ားျပ႒ာန္းျခင္း အပါအ၀င္ လိုအပ္သမွ် အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈ ျပဳလုပ္ရမည္။

၂။	 ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ား၊ သုိ႔မဟုတ္ စည္းမ်ဥ္းမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ အခြင့္ရအာဏာပိုင္က ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို အက်ိဳး
သက္ေရာက္ေစမည့္သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို လိုက္နာမႈရွိေစရန္ တာ၀န္ရွိသူမ်ားအား ရွင္းလင္းေျပာျပရ မည္။

၃။	 ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ား၊ သုိ႔မဟုတ္စည္းမ်ဥ္းမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ အခြင့္ရအာဏာပိုင္က အလုပ္ရွင္၏ လက္၀ယ္ 
ရွိအသံုးျပဳရမည့္ မွတ္ပံုတင္စာအုပ္မ်ား၊ သို႔မဟုတ္ အျခားစာရြက္စာတမ္းမ်ားကို သတ္မွတ္ေပးရမည္။ 
ယင္း မွတ္ပံုတင္စာအုပ္မ်ား၊ သို႔မဟုတ္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားတြင္ အလုပ္ရွင္ကခန္႔ထားသူမ်ား၊ သို႔မဟုတ္ 
၄င္းအတြက္အလုပ္လုပ္ေနသူ အသက္(၁၈)ႏွစ္ေအာက္လူငယ္မ်ား၏  တရား၀င္အမည္ႏွင့္ အသက္အရြယ္ 
သို႔မဟုတ္ ေမြးသကၠရာဇ္မ်ား ေဖာ္ျပေစရမည္။

အပိုဒ္-၁၀

၁။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္က ဤအပိုဒ္၌သတ္မွတ္ထားေသာ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ေအာက္ပါ
တို႔ကို ျပင္ဆင္လိုက္သည္၊၊ ၁၉၁၉ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၂၀ 
ျပည့္ႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (ပင္လယ္ျပင္) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၂၁ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ 
(လယ္ယာစိုက္ပ်ိဳးေရး) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၂၁ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္ အရြယ္ (ခ်ိဳးခြာႏွင့္မီးထိုးသမားမ်ား) 
ျပ႒ာန္းခ်က္ ၁၉၃၂ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုး အသက္အရြယ္ (ပင္လယ္ျပင္) ျပ႒ာန္းခ်က္ (ျပင္ဆင္ထားၿပီး)၊ 
၁၉၃၇ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္း) ပ႒ာန္းခ်က္ (ျပင္ဆင္ထားၿပီး)၊ ၁၉၃၇ ခုႏွစ္ 
အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္းမဟုတ္ေသာအလုပ္အကိုင္ ခန္႔ထားမႈ) ျပ႒ာန္းခ်က္ (ျပင္ဆင္ထားၿပီး)၊ 
၁၉၅၉ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (ငါးဖမ္းသမား) ျပ႒ာန္းခ်က္ႏွင့္ ၁၉၆၅ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ 
(ေျမျပင္ေအာက္လုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္ တို႔ျဖစ္ၾကသည္။

၂။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္အာဏာတည္လာျခင္းသည္ ၁၉၃၆ ခုႏွစ္ အသက္အငယ္ဆံုး(ပင္လယ္ျပင္) ျပ႒ာန္းခ်က္ 
(ျပင္ဆင္ထားၿပီး)၊ ၁၉၃၇ ခုႏွစ္အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္ (ျပင္ဆင္ထားၿပီး)၊ 
၁၉၃၇ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္းမဟုတ္ေသာ အလုပ္အကိုင္ခန္႔ထားမႈ) ျပ႒ာန္းခ်က္ 
(ျပင္ဆင္ထားၿပီး) ၁၉၅၉ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ ( ငါးဖမ္းသမား) ျပ႒ာန္းခ်က္ သို႔မဟုတ္ ၁၉၆၅ 
ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (ေျမျပင္ေအာက္လုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္တို႔အားေရွ႕ဆက္လက္ခံအတည္ျပဳ 
လက္မွတ္ေရးထိုးမႈကို ပိတ္ပင္ျခင္း မျဖစ္ေစရ။

၃။	 ၁၉၁၉ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္(စက္မႈလုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္ ၁၉၂၀ ျပည့္ႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္ 
အရြယ္ (ပင္လယ္ျပင္) ျပ႒ာန္းခ်က္၊ ၁၉၂၁ ခုႏွစ္အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (ခ်ိဳးခြာႏွင့္မီး ထိုးသမားမ်ား) 
ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို ပါ၀င္သူအားလံုးက လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးၾကျခင္းျဖင့္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ 
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အျပည္ျပည္ ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံသို႔ ေၾကညာခ်က္တစ္ေစာင္ 
ဆက္သြယ္ေပးပို႔၍ ပိတ္ပစ္ရန္ သေဘာတူၾကာေသာအခါ ေနာက္ထပ္ လက္ခံအတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထိုးမႈကို 
ပိတ္ပစ္ေစရမည္။

၄။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ဆိုင္ရာ တာ၀န္မ်ားကို လက္ခံရာ၌

(က)	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ပါအပိုဒ္-၂ကိုလိုက္နာ၍ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ကို အသက္၁၅ႏွစ္ထက္မငယ္ရ ဟု 
သတ္မွတ္သည့္ ၁၉၃၇ခုႏွစ္အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္၌ ပါ၀င္သည့္အဖြဲ႔၀င္ 
တစ္ႏိုင္ငံျဖစ္လွ်င္၊ ဤသို႔လက္ခံျခင္းတရားဥပေဒသေဘာေၾကာင့္ပင္ ထိုျပ႒ာန္းခ်က္အား ခ်က္ခ်င္းစြန္႔လြတ္ 
ရာ ေရာက္ေစရမည္။

(ခ)	 ၁၉၃၂ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္းမဟုတ္ေသာ အလုပ္အကိုင္ခန္႔ထားမႈ) 
ပ႒ာန္းခ်က္၌ပါ၀င္ေသာ အဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံျဖစ္လွ်င္၊ ဤသို႔လက္ခံျခင္းတရား ဥပေဒသေဘာေၾကာင့္ 
ထိုျပဌာန္းခ်က္အား ခ်က္ခ်င္းစြန္႔လႊတ္ရာေရာက္ေစရမည္။

(ဂ)	 ၁၉၃၇ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္းမဟုတ္ေသာ အလုပ္အကိုင္ခန္႔ထားမႈ) 
ပ႒ာန္းခ်က္(ျပင္ဆင္ထားၿပီး)၌ ဖြင့္ဆိုေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း စက္မႈလုပ္ငန္းမဟုတ္ေသာ အလုပ္အကိုင္ 
ခန္႔ထားမႈႏွင့္ ပတ္သက္၍ထိုျပ႒ာန္းခ်က္၌ ပါ၀င္သူအဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံျဖစ္ၿပီး၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏ အပိုဒ္-
၂ကို လိုက္နာလ်က္ အသက္၁၅ႏွစ္ေအာက္ မေလ်ာ့ေသာအငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ တစ္ခုကို 
သတ္မွတ္ထားလွ်င္ ယင္းတရားဥပေဒသေဘာအရ ထုိျပ႒ာန္းခ်က္အား ခ်က္ခ်င္းစြန္႔လႊတ္ ရာ 
ေရာက္ေစရမည္။

(ဃ)	 ပင္လယ္ျပင္အလုပ္အကိုင္ ခန္႔ထားမႈႏွင့္ပတ္သက္၍၊ ၁၉၃၆ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ 
(ပင္လယ္ျပင္)ျပ႒ာန္းခ်က္ (ျပင္ဆင္ထားၿပီး)၌ ပါ၀င္ေသာ အဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံျဖစ္ၿပီး၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ 
၏ အပိုဒ္-၂ ကို လိုက္နာလ်က္ ၁၅ႏွစ္ေအာက္မေလ်ာ့ေသာ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္တစ္ခုကို 
သတ္မွတ္ထားလွ်င္၊ သို႔မဟုတ္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏အပိုဒ္-၃ သည္ ပင္လယ္ျပင္အလုပ္အကိုင္ခန္႔ထားမႈ 
ႏွင့္သက္ဆိုင္ေၾကာင္း သတ္မွတ္ခဲ့လွ်င္၊ ယင္းတရားဥပေဒသေဘာေၾကာင့္ ထိုျပ႒ာန္းခ်က္အားခ်က္ခ်င္းစြန္႔ 
လႊတ္ရာေရာက္ေစ ရမည္။

(င)	 ပင္လယ္ျပင္ငါးဖမ္းမႈ အလုပ္အကိုင္ခန္႔ထားျခင္းႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍၊ ၁၉၅၉ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုး အသက္ 
အရြယ္(ငါးဖမ္းသမား)ျပ႒ာန္းခ်က္၌ ပါ၀င္ေသာ အဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံ ျဖစ္ၿပီး၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏အပိုဒ္-၂ကို 
လိုက္နာလ်က္၁၅ႏွစ္ေအာက္ မေလွ်ာ့ေသာ အငယ္ ဆံုးအသက္အရြယ္တစ္ခုကို သတ္မွတ္ထားလွ်င္၊ 
ယင္းတရားဥပေဒသေဘာေၾကာင့္၊ ထိုျပ႒ာန္းခ်က္အား ခ်က္ခ်င္းစြန္႔လႊတ္ရာေရာက္ေစရမည္။

(စ)	 ၁၉၆၅ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (ေျမျပင္ေအာက္လုပ္ငန္း)ျပ႒ာန္းခ်က္၌ ပါ၀င္ေသာ 
အဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံျဖစ္ၿပီး၊ ထိုျပ႒ာန္းခ်က္ကသတ္မွတ္သည့္ အသက္အရြယ္ေအာက္မေလွ်ာ့ေသာ 
အငယ္ဆံုး အသက္အရြယ္တစ္ခုခုကို ထိုျပ႒ာန္းခ်က္၏ အပိုဒ္-၂ အားလိုက္နာ၍သတ္မွတ္ခဲ့လွ်င္၊ 
သို႔မဟုတ္ ယင္းအဖြဲ႔က ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏ အပုိဒ္-၃အရ ယင္းအသက္အရြယ္သည္ သတၲဳတြင္းမ်ား၌ 
ေျမျပင္ေအာက္အလုပ္အကိုင္ ခန္႔ထားမႈႏွင့္သက္ဆိုင္သည္ ဟု သတ္မွတ္ထားပါက၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ 
အာဏာတည္လာလွ်င္ ယင္းတရား ဥပေဒသေဘာေၾကာင့္ ထိုျပ႒ာန္းခ်က္အား ခ်က္ခ်င္းစြန္႔လႊတ္ရာေရာ
က္ေစရမည္။

၅။	 ဤျပဌာန္းခ်က္၏တာ၀န္မ်ားအားလက္ခံျခင္းသည္- 
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(က)	 ၁၉၁၉ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (စက္မႈလုပ္ငန္း) ျပ႒ာန္းခ်က္အား၊ ယင္း၏အပိုဒ္-၁၂ႏွင့္ 
စပ္လ်ဥ္း၍ စြန္႔လႊတ္ရာေရာက္ေစရမည္။

(ခ)	 လယ္ယာစိုက္ပ်ိဳးေရးႏွင့္ပတ္သက္၍၊ ၁၉၂၁ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ (လယ္ယာစိုက္ပ်ိဳး 
ေရး) ပ႒ာန္းခ်က္အား၊ ယင္း၏အပိုဒ္-၉ ႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ စြန္႔လႊတ္ရာ ေရာက္ေစရမည္။

(ဂ)	 ပင္လယ္ျပင္အလုပ္အကုိင္ခန္႔ထားမႈႏွင့္ ပတ္သက္၍၊ ၁၉၂၀ ျပည့္ႏွစ္ အငယ္ဆံုးအသက္အရြယ္ 
(ပင္လယ္ျပင္) ျပ႒ာန္းခ်က္အား၊ ယင္း၏အပိုဒ္-၁၀ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍လည္းေကာင္း၊ ၁၉၂၁ ခုႏွစ္ အငယ္ဆံုး 
အသက္အရြယ္( ခ်ိဳးခြာႏွင့္မီးထိုးသမားမ်ား)ျပ႒ာန္းခ်က္၏အပိုဒ္-၁၂ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍လည္းေကာင္း၊ 
အကယ္၍ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ အာဏာတည္လာလွ်င္ စြန္႔လႊတ္ရာေရာက္ေစရမည္။

အပိုဒ္-၁၁

ဤျပဌာန္းခ်က္အား နည္းလမ္းတက်လက္ခံအတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္းကို မွတ္ပံုတင္ရန္ အျပည္ျပည္ 
ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံသို႔ ဆက္သြယ္ေပးပို႔ရမည္။

အပိုဒ္-၁၂

၁။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္အားအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားမႈကို ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ၌ မွတ္ပံုတင္ၿပီးေသာ အျပ
ည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔၏ အဖြဲ႔၀င္မ်ား၌သာလွ်င္ လိုက္နာရန္တာ၀န္ရွိေစရမည္။

၂။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္သည္အဖြဲ႔၀င္ႏွစ္ႏိုင္ငံ၏ လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈမ်ားကို ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ 
၌ မွတ္ပံုတင္သည့္ေန႔ရက္မွ ေနာက္ထပ္တစ္ဆယ့္ႏွစ္လ လြန္ေျမာက္ေသာအခါ အာဏာသက္၀င္ေစရမည္။

၃။ 	 ထုိမွေနာက္တြင္အဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံအတြက္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္အားလက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈကို 
မွတ္ပံု တင္ၿပီးသည့္ေန႔ရက္မွ ေနာက္တစ္ဆယ့္ႏွစ္လ လြန္ေျမာက္ေသာအခါ အာဏာသက္၀င္ေစရမည္။

အပိုဒ္-၁၃

၁။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးၿပီးေသာ အဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံသည္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ ဦးစြာပထမ 
အာဏာသက္၀င္ရန္အတြက္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔ရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံသို႔ 
မွတ္ပံုတင္ ရန္ ဆက္သြယ္ေပးပို႔သည့္ေန႔မွ(၁၀)ႏွစ္ လြန္ေျမာက္သည့္အခါစြန္႔လႊတ္ႏိုင္သည္။ 
ယင္းသုိ႔စြန္႔လႊတ္မႈအား မွတ္ပံုတင္ သည့္ေန႔မွ ေနာက္တစ္ႏွစ္မလြန္ေျမာက္မီ အက်ိဳးသက္ေရာက္ျခင္းမရွိေစရ။

၂။ 	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ႏိုင္ငံ(သို႔) လက္မွတ္ေရးထိုးထားျခင္းမရွိ 
သည့္ႏိုင္ငံ တိုင္းသည္ ေရွ႕စာပိုဒ္၌ေဖာ္ျပပါရွိေသာ ႏွစ္တစ္ဆယ္ကာလလြန္ေျမာက္ၿပီး 
ေနာက္(၁)ႏွစ္အတြင္း၌ ဤအပိုဒ္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ စြန္႔လႊတ္ပိုင္ခြင့္ကို က်င့္သံုးျခင္းမျပဳခဲ့လွ်င္ 
ေနာက္ထပ္တစ္ဆယ္ႏွစ္တာကာလအတြက္ တာ၀န္ ရွိေစရမည္ ျဖစ္သည့္အျပင္၊ ထိုမွေနာက္တြင္ 
ဤအပိုဒ္၌ေဖာ္ျပထားသည့္ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားအရ (၁၀)ႏွစ္တာ ကာလတစ္ခုစီ လြန္ေျမာက္ေသာအခါတိုင္းတြင္ 
ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို စြန္႔လႊတ္ႏိုင္ခြင့္ရွိသည္။

အပိုဒ္-၁၄

၁။	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမား 
ေရးရာအဖြဲ႔၏ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံအားလံုးသို႔ ယင္းထံဆက္သြယ္ေပးပို႔ေသာ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို လက္ခံအတည္ျပဳ 
လက္မွတ္ေရးထိုးမႈမ်ားႏွင့္ စြန္႔လႊတ္မႈမ်ားအားလံုးကိုမွတ္ပံုတင္ျခင္းအား အေၾကာင္းၾကားရမည္။
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၂။	 ယင္းထံသို႔ဆက္သြယ္ေပးပို႔သည့္ ဒုတိယအႀကိမ္အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမွတ္ပံုတင္သည့္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံ 
မ်ားအား အေၾကာင္းၾကားေသာအခါ၊ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က ဒုတိယအႀကိမ္လက္မွတ္ထိုး အတည္ျပဳေသာႏိုင္ငံ 
မ်ားတြင္ ထိုျပ႒ာန္းခ်က္ အာဏာသက္၀င္မည့္ေန႔ရက္ကို သတိမူမိၾကရန္ ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

အပိုဒ္-၁၅

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားေရးရာရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က ကုလသမဂၢပဋိညာဥ္စာတမ္း ၏အပိုဒ္-
၁၀၂ႏွင့္အရ မွတ္ပံုတင္သြင္းရန္ ေရွ႕အပိုဒ္မ်ား၏ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ မွတ္ပံုတင္သြင္းခဲ့သည့္ အားလံုးေသာ 
အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈမ်ားႏွင့္ စြန္႔လႊတ္မႈမ်ားဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္အျပည့္အစံုကို ကုလသမဂၢ 
အတြင္းေရးမွဴး ခ်ဳပ္ထံသို႔ ဆက္သြယ္ ေပးပို႔ရမည္။

အပိုဒ္-၁၆

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာရံုး၏ အုပ္ခ်ဳပ္မႈအဖြဲ႔သည္၊ ယင္းကလိုအပ္သည္ဟု ယူဆသည့္ 
အခ်ိန္မ်ား၌ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ဆိုင္ရာလုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းေသာ အစီရင္ခံစာတစ္ေစာင္ကို အေထြေထြ 
ညီလာခံသို႔ တင္ျပရမည့္အျပင္၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏အလံုးစံုကိုျဖစ္ေစ၊ တစ္စိတ္ တစ္ေဒသကိုျဖစ္ေစ၊ ျပင္ဆင္ 
တည္းျဖတ္မႈျပဳရန္ကိစၥကို ညီလာခံ၏အစည္းအေ၀း အစီအစဥ္၌ ထည့္သြင္းသင့္မသင့္ ဆင္ျခင္သံုးသတ္ရမည္။

အပိုဒ္-၁၇

၁။	 ညီလာခံႀကီးက ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို လုံး၀ျဖစ္ေစတစ္စိတ္တစ္ေဒသျဖစ္ေစ၊ ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ျခင္း ျပဳလုပ္၍ 
ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္တစ္ခုကို အတည္ျပဳခ်မွတ္ျခင္းျပဳလွ်င္၊ ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္က အျခားတစ္နည္းျပ႒ာန္းျခင္း 
မျပဳသည္ရွိေသာ္-

(က)	 အဖြဲ႔၀င္တစ္ႏိုင္ငံက အထက္ပါအပိုဒ္-၁၃ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအားပမာမျပဳဘဲ ျပင္ဆင္ တည္းျဖတ္ျခင္း 
ျပဳထားေသာ ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္ကို လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးျခင္းသည္၊ အကယ္၍ျပင္ဆင္ 
တည္းျဖတ္လိုက္ေသာ ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္ အာဏာသက္၀င္လာေသာ္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို ယင္းတရား 
ဥပေဒသေဘာေၾကာင့္ ခ်က္ခ်င္းစြန္႔လႊတ္ရာ ေရာက္ေစရမည္။

(ခ)	 ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္လိုက္ေသာ ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္အာဏာသက္၀င္သည့္ေန႔မွအစျပဳ၍ ဤျပ႒ာန္း 
ခ်က္အား အဖြဲ႔၀င္မ်ားလက္ခံအတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ ဖြင့္လွစ္ထားျခင္းမွ ရပ္စဲေစရမည္။

၂။	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္အား လက္ခံအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထုိးၿပီးျဖစ္ေသာ္လည္း ျပင္ဆင္ တည္းျဖတ္လိုက္ေသာ 
ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္အား အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း မျပဳေသးေသာအဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား အတြက္မူလျပ႒ာန္းခ်က္ 
သည္ ပကတိရွိရင္းစြဲပံုစံႏွင့္ အတြင္းစာသားမ်ားအတိုင္း အာဏာတည္လ်က္ရွိေနေစရမည္။

အပိုဒ္-၁၈

ဤျပ႒ာန္းခ်က္အား  ေရးသားထားေသာ အဂၤလိပ္ဘာသာႏွင့္ ျပင္သစ္ဘာသာစာသားမ်ားသည္ တူညီစြာ 
စစ္မွန္ခိုင္လံုျခင္း ရွိၾကသည္။
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၄။	 အဆိုးရြားဆံုးပုံစံျဖင့္ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းဆိုင္ရာ 
ျပ႒ာန္းခ်က္ -၁၈၂ (၁၉၉၉)

အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းအား ဆံုးခန္းတိုင္ဖယ္ရွားရန္ အတြက္တားျမစ္ျခင္းမ်ား၊ ခ်က္ခ်င္း 
အေရးယူေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္ျပ႒ာန္းခ်က္
(စတင္အာဏာတည္သည့္ေန႔- ၂၀၀၀ ခုႏွစ္၊ ႏို၀င္ဘာလ (၁၉) ရက္ ) 
လက္ခံက်င့္သံုးျခင္း - ၁၉၉၉ ခုႏွစ္ ၊ ဇြန္လ (၁၇)
ဂ်ီနီဗာတြင္ က်င္းပျပဳလုပ္သည့္ (၈၇)ႀကိမ္ေျမာက္အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားညီလာခံ 
ရပ္တည္မႈအေနအထား - အာဏာတည္ဆဲစာခ်ဳပ္စာတမ္း ( အေျခခံက်သည့္ျပ႒ာန္းခ်က္)

နိဒါန္း

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားရံုး၏ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔မွဦးေဆာင္ကာ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားအဖြဲ႔ 
၏ (၈၇)ႀကိမ္ေျမာက္ အေထြေထြညီလာခံကိုဂ်ီနီဗာၿမိဳ႕၌ ၁၉၉၉ခုႏွစ္၊ ဇြန္(၁)ရက္ေန႔တြင္ က်င္းပျပဳလုပ္ခဲ့ပါသည္။ 
ထိုအစည္းအေ၀းတြင္ အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းအား ဆံုးခန္းတိုင္ဖယ္ရွားေရးကို 
ႏိုင္ငံေတာ္ အဆင့္ႏွင့္ႏိုင္ငံတကာအဆင့္တြင္ လုပ္ေဆာင္ရမည့္ကိစၥရပ္တစ္ခုအျဖစ္ခံယူၿပီး၊ ႏိုင္ငံတကာ၏ 
ပူးေပါင္းပါ၀င္ ေဆာင္ရြက္အကူအညီေပးျခင္းျဖင့္ အေထာက္အကူျပဳစာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားကို လက္ခံက်င့္သံုးရန္၊ 
ႏွင့္ ကေလးလုပ္သား ႏွင့္ပတ္သက္၍ အေျခခံက်သည့္သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းခ်က္ တစ္ရပ္အေနျဖင့္ရွိဆဲျဖစ္ေသာ 
လုပ္ငန္းခြင္၀င္ေရာက္ လုပ္ကိုင္ရန္ အနိမ့္ဆံုးအသက္အရြယ္ဆိုင္ရာျပ႒ာန္းခ်က္ (၁၉၇၃) ကိုပိုမိုျပည့္စံုေအာင္ 
ျဖည့္စြက္ရန္ ဟူေသာအခ်က္ ကို စဥ္းစားသံုးသပ္ၾက၍လည္းေကာင္း၊ အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ 
ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းကို ထိေရာက္စြာ ဖယ္ရွားျခင္းသည္ ခ်က္ခ်င္းေဆာင္ရြက္ရမည့္ကိစၥရပ္ျဖစ္ကာ၊ 
ကေလးငယ္မိသားစုမ်ား၏ လိုအပ္မႈမ်ားကိုျဖည့္ဆည္း ေပးေနစဥ္တြင္ ကေလးငယ္မ်ား အေျခခံပညာကို 
လြတ္လပ္စြာသင္ယူႏိုင္ေရး၊ ဆိုးရြားေသာအလုပ္အကိုင္မ်ားတြင္ လုပ္ကိုင္ေနရသည့္ကေလးငယ္မ်ားကို ၄င္း 
အလုပ္အကိုင္မ်ားမွဖယ္ရွားပစ္ေရး၊ ၄င္းတို႔၏ဘ၀ျပန္လည္ထူေထာင္ေရး ႏွင့္ လူမႈေရးဆိုင္ရာျပန္လည္ေပါ
င္းစည္းေရးအတြက္ ေထာက္ပံ့ျဖည့္ဆည္းေပးေရးသည္ အေရးႀကီးသည့္ကိစၥရပ္ ျဖစ္ေၾကာင္းကိုထည့္သြင္း 
စဥ္းစားခဲ့ၾကလ်က္လည္းေကာင္း၊ ၁၉၉၆ ခုႏွစ္တြင္ က်င္းပျပဳလုပ္ခဲ့သည့္ (၈၃)ႀကိမ္ေျမာက္ အျပ
ည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားညီလာခံမွ လက္ခံက်င့္သံုးခဲ့သည့္ ကေလးလုပ္သားေစခိုင္းမႈဆံုးခန္းတို္
င္ေစေရး ဆံုးျဖတ္ခ်က္ကို ျပန္လည္အေလးေပးလ်က္လည္းေကာင္း၊ ကေလးလုပ္သားသည္ ဆင္းရဲ 
ႏြမ္းပါးမႈပိုမိုနက္ရိႈင္းလာမႈ ေၾကာင့္ျဖစ္ေပၚရကား ထုိကေလးလုပ္သားကိစၥသည္ ကာလရွည္ေျဖရွင္းရမည့္ 
လူမႈေရးဆိုင္ရာတိုးတက္ဖြံ႔ၿဖိဳးမႈဆီသို႔ ဦးတည္ေသာေရရွည္တည္တ့ံခိုင္ၿမဲသည့္ စီးပြားေရးဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္
မႈအေပၚတြင္လည္းေကာင္း၊ အထူးသျဖင့္ဆင္းရဲ ႏြမ္းပါးမႈေလွ်ာ့ခ်ေရးႏွင့္ လူတိုင္းပညာသင္ယူႏိုင္သည့္ 
အေနအထားတို႔အေပၚတြင္ မူတည္ေၾကာင္းကို အသိအမွတ္ျပဳ၍ လည္းေကာင္း၊ ၁၉၈၉ ခုႏွစ္ ၊ႏို၀င္ဘာလ 
(၂၀)ရက္ေန႔တြင္ က်င္းပျပဳလုပ္ခဲ့သည့္ ကုလသမဂၢအေထြေထြညီလာခံႀကီး က လက္ခံက်င့္သုံးခဲ့သည့္ 
ကေလးသူငယ္အခြင့္အေရးဆိုင္ရာ ျပ႒ာန္းခ်က္ကို ျပန္လည္အမွတ္ရ ဆင္ျခင္လ်က္ လည္းေကာင္း၊ ၁၉၉၈ 
ခုႏွစ္တြင္ ျပဳလုပ္က်င္းပျပဳလုပ္ခဲ့သည့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားညီလာခံႀကီး၏ (၈၆)ႀကိမ္ေျမာက္ 
အစည္းအေ၀းႀကီးမွ လက္ခံက်င့္သံုးခဲ့သည့္ လုပ္ငန္းခြင္အေျခခံမူသေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရး 
မ်ားဆိုင္ရာ အိုင္အယ္(လ္)အိုေၾကညာစာတမ္း ႏွင့္ ၄င္း၏ေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္မ်ားကို ျပန္လည္အမွတ္ရ 
ဆင္ျခင္လ်က္လည္းေကာင္း၊ အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းပံုစံအခ်ိဳ႕သည္ အျခားေသာ 
အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားႏွင့္အက်ံဳး၀င္မႈ၊ အထူးသျဖင့္ အဓမၼခိုင္းေစမႈျပ႒ာန္းခ်က္ (၁၉၃၀ ခုႏွစ္)၊ 
ႏွင့္ကၽြန္ဘ၀၊ ကၽြန္ကုန္ကူးမႈႏွင့္အလားတူ သေဘာသဘာ၀ရွိသည့္ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားအား ဆံုးခန္းတိုင္ေစေရးႏွင့္ 
ပတ္သက္ၿပီး ၁၉၅၆ ခုႏွစ္ ကုလသမဂၢ၏ ေနာက္ဆက္တြဲျပ႒ာန္းခ်က္ႏွင့္ အက်ံဳး၀င္မႈကိုျပန္လည္အမွတ္ရ 
ဆင္ျခင္လ်က္ လည္းေကာင္း၊ ညီလာခံအစီအစဥ္၏ စတုတၳေျမာက္အခန္းက႑ျဖစ္သည့္ ကေလးလုပ္သားႏွင့္ 
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စပ္လ်ဥ္းသည့္အဆိုျပဳခ်က္မ်ားအား လက္ခံက်င့္သံုးေရးကို ဆံုးျဖတ္ၾကလ်က္လည္းေကာင္း၊ 
ဤအဆိုျပဳခ်က္မ်ားအား အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ျပ႒ာန္းခ်က္အသြင္ျဖင့္ ေဖာ္ေဆာင္ရန္ဆံုးျဖတ္ၿပီး ၁၉၉၉ ခုႏွစ္ ၊ 
ဇြန္လ (၇)ရက္ေန႔တြင္ အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ျပ႒ာန္းခ်က္ (၁၉၉၉ 
ခုႏွစ္) ကို လက္ခံက်င့္သံုးရန္ သတ္မွတ္ခဲ့ၾကပါသည္။

အပိုဒ္ (၁)

ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို သေဘာတူလက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတိုင္းသည္ အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ ကေလး 
လုပ္သားခိုင္းေစျခင္းအား ဆံုးခန္းတိုင္ဖယ္ရွားေရးကို အေရးေပၚကိစၥရပ္တစ္ခုအေနျဖင့္ ခ်က္ခ်င္းထိေရာက္စြာ 
ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

အပိုဒ္ (၂)

ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ကေလး ဟူေသာေ၀ါဟာရသည္ အသက္(၁၈)ႏွစ္ေအာက္လူ 
အားလံုးကိုဆိုလိုပါသည္။

အပိုဒ္ (၃)

ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္း ဟူေသာ 
ေ၀ါဟာရတြင္ ပါ၀င္သည့္အျခင္းအရာမ်ားမွာ-

(က)	 လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားတြင္ အသံုးျပဳရန္၊ ကေလးစစ္သားအျဖစ္ အဓမၼ(သို႔) 
မျဖစ္မေနစုေဆာင္းျခင္း အပါ အ၀င္၊ ကေလးသူငယ္မ်ားအားေရာင္းစားျခင္း၊ ကေလးသူငယ္မ်ားအား 
လူကုန္ကူးျခင္း၊ အေၾကြးေႏွာင္တည္းကၽြန္ျပဳ ခိုင္းေစျခင္း၊ ကၽြန္ကဲ့သို႔ အဓမၼ(သို႔) အတင္းအက်ပ္ခိုင္းေစျခင္း
ကဲ့သို႔ေသာ ကၽြန္ဘ၀အသြင္ သ႑ာန္မ်ားအားလံုး (သို႔) အလားတူ ျပဳမူလုပ္ေဆာင္မႈမ်ား

(ခ)	 လိင္မႈဆိုင္ရာညစ္ညမ္းစာအုပ္၊ ညစ္ညမ္းရုပ္ရွင္ကားမ်ားထုတ္လုပ္ျခင္း(သို႔) 
လိင္မႈဆိုင္ရာတင္ဆက္မႈမ်ား အတြက္ျပည့္တန္ဆာလုပ္ငန္းတြင္ ကေလးသူငယ္ကို အသံုးျပဳျခင္း(သို႔) 
ခိုင္းေစျခင္း၊

(ဂ)	 တရားဥပေဒႏွင့္ဆန္႔က်င္သည့္လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားတြင္ ကေလးသူငယ္အားအသံုးျပဳျခင္း (သို႔) 
လုပ္ေဆာင္ခိုင္း ျခင္း၊ အထူးသျဖင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ 
မူးယစ္ေဆး၀ါးမ်ားထုတ္လုပ္ျခင္း၊ မူးယစ္ေဆး၀ါးကုန္ကူးျခင္းမ်ားတြင္ ခိုင္းေစျခင္း

(ဃ)	 ကေလးသူငယ္မ်ား၏က်န္းမာေရး၊ ေဘးအႏၱရာယ္ကင္းရွင္းေရး (သို႔) ကိုယ္က်င့္တရားဆိုင္ရာမ်ားကို 
ထိခိုက္ ပ်က္စီးေစသည့္သေဘာသဘာ၀ (သို႔) အေျခအေနမ်ားရွိသည့္အလုပ္အကိုင္စသည္တို႔ျဖစ္သည္။

အပိုဒ္(၄)

၁.၁	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာစံခ်ိန္စံညႊန္းမ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီမႈရွိေစရန္ထည့္သြင္းစဥ္းစားလ်က္၊ အထူးသျဖင့္ 
အဆိုး ရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းႏွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္ (၁၉၉၉ ခုႏွစ္) တြင္ 
ပါရွိသည့္ အပိုဒ္(၃)ႏွင့္ (၄) တို႔ကိုထည့္သြင္းစဥ္းစားကာ၊ သက္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ 
အလုပ္ရွင္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္ ေဆြးေႏြးၿပီးေနာက္တြင္ ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ားျဖင့္လည္းေကာင္း (သို႔) 
စည္းမ်ဥ္းျဖင့္လည္းေကာင္း (သို႔) အခြင့္ရ အာဏာပိုင္မ်ားကေသာ္လည္းေကာင္း အပိုဒ္ခြဲ ၃-(ဃ)တြင္ ပါရွိသည့္အ
လုပ္အကိုင္အမ်ိဳးအစားမ်ားကို သတ္မွတ္ေပးေစရမည္။
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၂.၂	 သက္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ အလုပ္ရွင္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးၿပီးေနာက္တြင္ 
အခြင့္ရအာဏာပိုင္မ်ားက သတ္မွတ္ထားသည့္ အလုပ္အကိုင္အေနအထားကို ခြဲျခားသတ္မွတ္ေစရ မည္။

၃.၃	 ဤအပိုဒ္(၄)၏ စာပို္ဒ္ (၁)တြင္ သတ္မွတ္ေဖာ္ျပထားသည့္ အလုပ္အကိုင္အမ်ိဳးအစားမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍၊ 
သက္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ အလုပ္ရွင္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးၿပီး အခ်ိန္ကာလအပိုင္း 
အျခားအလိုက္ဆန္းစစ္ျခင္းႏွင့္ ျပန္လည္ျပင္ဆင္ျခင္းကို လိုအပ္သလိုျပဳလုပ္ေစရမည္။

အပိုဒ္ (၅)

အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတိုင္းသည္ သက္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ အလုပ္ရွင္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္ 
ေဆြးေႏြးၿပီးေနာက္တြင္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္အေပၚအက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိေစသည့္ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို 
အေကာင္ အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းအေပၚ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးရန္ေလ်ာ္ကန္ေသာ ယႏၱရားစနစ္မ်ားခ်မွတ္ျခင္း 
(သို႔) သတ္မွတ္ျခင္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ေစရမည္။

အပိုဒ္(၆)

၁.၁	 အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတိုင္းအား အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းကို ဆံုးခန္းတိုင္ဦးစားေပး ဖယ္ရွား 
မည့္လုပ္ငန္းအစီအစဥ္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

၂.၂	 အျခားေသာသက္ဆိုင္ရာအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၏ အျမင္မ်ားကိုလည္းေလ်ာ္ကန္သည့္ အေနအထားအျဖစ္ထည့္ 
သြင္းစဥ္းစားလ်က္၊ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈအစီအစဥ္မ်ားကို သက္ဆိုင္ရာ အစိုးရအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ 
အလုပ္သမားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ အလုပ္ရွင္အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးၿပီး ခ်မွတ္အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

အပိုဒ္ (၇)

၁.၁	 အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတိုင္းသည္ ေလ်ာ္ကန္သည့္ ျပစ္မႈဆိုင္ရာအေရးယူမႈမ်ား(သို႔) အျခားေသာ အေရးယူမႈမ်ား 
ျပ႒ာန္းက်င့္သံုးျခင္းအပါအ၀င္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိေၾကာင္း ေသခ်ာေစရန္ ထိေရာက္္ 
ေသာအေကာင္အထည္ေဖာ္ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ေစရမည္။

၂.၂	 အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံတိုင္းသည္ ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစမႈကို ဆုံးခန္းတိုင္ဖယ္ရွားရာတြင္ အသိပညာေပးျခင္းကို 
အေရးႀကီးသည့္ကိစၥအျဖစ္ ထည့္သြင္းစဥ္းစားလ်က္ ေအာက္ပါအျခင္းအရာမ်ားကို သတ္မွတ္အခ်ိန္ကာလ 
အတြင္း ထိေရာက္စြာေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

(က)	 အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းတြင္ကေလးငယ္မ်ားအား ငွားရမ္းခန္႔ထားျခင္းကို 
တားဆီးကာကြယ္ရန္၊

(ခ)	 ကေလးသူငယ္မ်ားအား အဆိုးရြားဆံုးပံုစံျဖင့္ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းမွ ဖယ္ရွားရန္၊၄င္းတို႔၏ 
ဘ၀ျပန္လည္ထူေထာင္ေရးႏွင့္ လူမႈဘ၀ျပည့္စံုေရးတို႔အတြက္ သင့္ေလ်ာ္လိုအပ္သည့္အကူအညီမ်ားကို 
တိုက္ရိုက္ျဖည့္ဆည္းေပးရန္၊

(ဂ)	 အေျခခံပညာအခမဲ့သင္ယူႏိုင္ေရးႏွင့္ ျဖစ္ႏိုင္ေျခရွိၿပီး၊ သင့္ေလ်ာ္သည့္ေနရာတိုင္းတြင္ အဆိုးရြားဆံုး 
ပံုစံျဖင့္ ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းမွ ကေလးငယ္အားလံုးကို ဖယ္ရြားသြားႏိုင္ရန္ အလို႔ငွာ အသက္ေမြး 
၀မ္းေက်ာင္းပညာရပ္ဆိုင္ရာ သင္တန္းမ်ားကို ကေလးသူငယ္မ်ားအတြက္ဖြင့္လွစ္ေပးရန္

(ဃ)	 အထူးအႏၱရာယ္ရွိသည့္ေနရာမ်ိဳးတြင္ရွိေနသည့္ ကေလးငယ္မ်ား၏ အေနအထားကိုခြဲျခားသတ္မွတ္ 
ကာ ယင္းကေလးငယ္မ်ားထံသို႔ေရာက္ရွိကူညီရန္၊
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(င)	 မိန္းကေလးငယ္မ်ားျဖစ္မႈသဘာ၀အရ၊ ၄င္းတို႔ကိုအေလးထား ထည့္သြင္းစဥ္းစား ေဆာင္ရြက္ရန္

၃.၃	 အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံတိုင္းသည္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္အေပၚအက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိေစသည့္ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားျပ႒ာန္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္ တာ၀န္ရွိၿပီး၊ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ခ်ႏိုင္သည့္ အခြင့္ရအာဏာပိုင္မ်ားကို 
သတ္မွတ္ေပးေစရမည္။

အပိုဒ္(၈)

အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ စီးပြားေရးႏွင့္လူမႈေရးဆိုင္ရာ ဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္ေရး၊ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈတိုက္ဖ်က္ေရးႏွင့္   လူ
တိုင္းပညာသင္ၾကားႏိုင္ေရးတို႔အတြက္ အကူအညီေပးမႈအပါအ၀င္၊ ႏိုင္ငံတကာႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင့္ 
အကူအညီေပးမႈမ်ားကို တိုးျမွင့္ေဆာင္ရြက္ကာ၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ပါသတ္မွတ္ခ်က္မ်ား ထိေရာက္မႈရွိေစရန္ တစ္ဦးႏွ
င့္တစ္ဦးအျပန္အလွန္အကူအညီေပးရန္ ေလ်ာ္ကန္သည့္ေဆာင္ရြက္မႈအဆင့္ဆင့္ကို လုပ္ေဆာင္ေစရမည္။

အပုိဒ္(၉)

ဤျပ႒ာန္းခ်က္အားအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈမ်ားကို မွတ္ပံုတင္ထားႏိုင္ရန္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္ 
သမားအဖြဲ႔ရံုးကို ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံဆက္သြယ္ေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။

အပိုဒ္ (၁၀)

၁.၁	 မိမိတို႔အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားမႈမ်ားကို အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားရံုးရွိ 
ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ မွတ္ပံုတင္ထားသည့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားအဖြဲ႔၏ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရန္ တာ၀န္ရွိသည္။

၂.၂	 အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံႏွစ္ႏိုင္ငံ၏အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈမ်ားကို ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံတြင္ မွတ္ပံုတင္ၿပီးသည့္ 
ေန႔မွ (၁၂)လ ၾကာၿပီးေနာက္တြင္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္သည္ အာဏာတည္ေစရမည္။

၃.၃	 ထုိ႔ေနာက္တြင္ အဖြဲ႔၀င္ႏုိင္ငံတိုင္းအတြက္ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးျခင္းကို မွတ္ပံုတင္ၿပီးသည့္ေန႔မွ (၁၂)
လ ၾကာၿပီးေနာက္တြင္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္သည္ အာဏာတည္ေစရမည္။

အပိုဒ္ (၁၁)

၁.၁	 အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားၿပီးေသာအဖြဲ႔၀င္ ႏိုင္ငံတစ္ခုအေနျဖင့္ ၄င္း၏ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုး 
ျခင္းကို အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားအဖြဲ႔ရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံဆက္သြယ္မွတ္ပံုတင္ၿပီး ျပ
႒ာန္းခ်က္စတင္အာဏာတည္သည့္ေန႔မွစ၍ (၁၀)ႏွစ္ သက္တမ္းကုန္ဆံုးေသာအခါတြင္ ၄င္းျပ႒ာန္းခ်က္ 
အားစြန္႔လႊတ္ႏိုင္ခြင့္ရွိသည္။ ထိုစြန္႔လႊတ္မႈသည္ မွတ္ပံုတင္ၿပီးသည့္ေန႔မွစၿပီး (၁)ႏွစ္မျပည့္မခ်င္းအက်ိဳးသက္ 
ေရာက္မႈမရွိေစရ။

၂.၂	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကိုအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ ႏိုင္ငံတိုင္း (သို႔) အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း 
မရွိေသးေသာႏိုင္ငံမ်ားသည္ အထက္ပါစာပိုဒ္တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ (၁၀)ႏွစ္တာကာလ သက္တမ္းကုန္ဆံုး 
ၿပီးေနာက္တစ္ႏွစ္အခ်ိန္ကာလအတြင္း ဤအပိုဒ္(၁၁)တြင္ သတ္မွတ္ေဖာ္ျပထားသည့္ စြန္႔လႊတ္ပိုင္ခြင့္ကို 
လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ၿပီး၊ ေနာက္(၁၀)ႏွစ္တာ ကာလအတြက္ ၄င္းျပ႒ာန္းခ်က္ကို လိုက္နာက်င့္သံုးရန္ တာ၀န္ရွိသည္။ 
ထုိ႔ေနာက္တြင္ ဤအပိုဒ္ပါ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားအရ (၁၀) ႏွစ္တာ ကာလတစ္ခုစီလြန္ေျမာက္ တိုင္း 
ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို စြန္႔လႊတ္ႏိုင္ခြင့္ရွိသည္။
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အပိုဒ္(၁၂)

၁.၁	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားအဖြဲ႔ရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားအ
ဖြဲ႔၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားအားလံုးသို႔ ယင္းထံဆက္သြယ္ေပးပို႔ေသာ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈမ်ားႏွင့္ စြန္႔လႊတ္မႈမ်ား 
အားလံုးကို မွတ္ပံုတင္ျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ အေၾကာင္းၾကားေစရမည္။

၂.၂	 ဒုတိယအႀကိမ္အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးၿပီးမွတ္ပံုတင္သည့္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအား အေၾကာင္းၾကားရာတြင္ 
ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအားျပ႒ာန္းခ်က္ အာဏာတည္မည့္ရက္ကို အေလးထားအာရံုစိုက္ 
ေစရန္ေဆာင္ရြက္ေစရမည္။

အပိုဒ္(၁၃)

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားအဖြဲ႔ရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္က အထက္ေဖာ္ျပပါအပိုဒ္ခြဲမ်ားတြင္ ပါရွိသည့္ 
သတ္မွတ္ျပန္႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ အညီ၊ ၄င္းမွတ္ပံုတင္ထားေပးသည့္ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးမႈအားလံုး၊ 
စြန္႔လႊတ္မႈ အားလံုးတို႔ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ အခ်က္အလက္အျပည့္အစံုကို ကမၻာ့ကုလသမဂၢ၏ ပဋိညာဥ္စာတမ္းပါ 
အပိုဒ္ခြဲ(၂) အရ မွတ္ပံုတင္ရန္အတြက္ ကမၻာ့ကုလသမဂၢအေထြေထြအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံတင္ျပရမည္။

အပုိဒ္ (၁၄)

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားအဖဲြ႔၏ အုပ္ခ်ဳပ္မႈအဖြဲ႔အေနျဖင့္ လိုအပ္သည္ဟုယူဆသည့္အခ်ိန္၌ 
ဤျပ႒ာန္းခ်က္ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းေသာလုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို အေထြေထြညီလာခံႀကီးသို႔ အစီရင္ခံစာတင္ျပရမည္ 
ျဖစ္ၿပီး ဤျပ႒ာန္းခ်က္တစ္ရပ္လံုး (သို႔) တစ္စိတ္တစ္ပိုင္းျပန္လည္ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ျခင္းဆိုင္ရာကိစၥရပ္ကို 
ညီလာခံ ၏အစီအစဥ္ထဲတြင္ ထည့္သြင္းရန္ သင့္မသင့္ဆင္ျခင္သံုးသပ္ရမည္။

အပိုဒ္(၁၅)

၁.၁	 ညီလာခံႀကီးကဤျပ႒ာန္းခ်က္ကုိလုံး၀ျဖစ္ေစ၊ တစ္စိတ္တစ္ပုိင္းျဖစ္ေစ၊ ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ျခင္းျပဳလုပ္၍ 
ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္တစ္ခုကုိ အတည္ျပဳခ်မွတ္ျခင္းျပဳလွ်င္ ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္က အျခားတစ္နည္း ျပ႒ာန္းခ်က္ျခင္း မရိွေသာ္

(က)	 အသစ္ျပန္လည္ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ထားသည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္သည္ အာဏာတည္လာသည့္အခ်ိန္တြင္ 
အထက္ပါ အပိုဒ္ခြဲ(၁၁)တြင္ ပါရွိသည့္သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအား ပမာဏမျပဳဘဲ 
ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ထား သည့္ျပ႒ာန္းခ်က္အသစ္သည္ အကယ္၍အာဏာတည္လာလွ်င္ျဖစ္ေစ၊ 
အာဏာတည္လာေသာအခါတြင္ ျဖစ္ေစ၊ ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကို ယင္းဥပေဒသေဘာေၾကာင့္ပင္ ခ်က္ခ်င္းစြန္႔လႊ
တ္ရာေရာက္ေစရမည္။

(ခ)	 အသစ္ျပန္လည္ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ထားသည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္အာဏာတည္ၿမဲသည့္ေန႔ရက္မွ စၿပီး၊ 
ဤျပ႒ာန္းခ်က္အေပၚ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးျခင္းကို ရပ္စဲေစရမည္။

၂.၂	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္ကိုအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးၿပီး၊ ျပန္လည္ျပင္ဆင္တည္းျဖတ္ထားသည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္ 
သစ္ကိုအတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးျခင္းမရွိေသးသည့္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအတြက္ မည္သို႔ေသာ အေျခအေန 
တြင္ျဖစ္ေစ ဤျပ႒ာန္းခ်က္၏ ပကတိပံုစံအေနအထားႏွင့္ ၄င္းတြင္ပါ၀င္သည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားသည္ 
အာဏာတည္ၿမဲလ်က္ရွိ ေနေစရမည္။

အပိုဒ္ခြဲ (၁၆)

ဤျပ႒ာန္းခ်က္အားအဂၤလိပ္ဘာသာ၊ ျပင္သစ္ဘာသာတို႔ျဖင့္ေရးသားထားသည့္ စာသားမ်ားသည္ တူညီစြာ 
စစ္မွန္ခိုင္လံုမႈရွိသည္။
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၅။	 လုပ္ငန္းခြင္အေျခခံမူသေဘာတရားမ်ားႏွင့္ 
အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ အို္င္အယ္(လ္)အို ေၾကာညာစာတမ္း

လူမႈတရားမွ်တျခင္းသည္ လူသားအားလုံုးအတြက္ႏွင့္ ေရရွည္တည္တံ့ခိုင္ၿမဲေသာ ၿငိမ္းခ်မ္းေရး အတြက္ မရွိ 
မျဖစ္လိုအပ္ေၾကာင္းကို သိျမင္နည္းလာၿပီး အိုင္အယ္(လ္)အိုကုိ ဖြဲ႕စည္းတည္ေထာင္ခဲ့ ပါသည္။

စီးပြားေရးဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္မႈသည္ မရွိမျဖစ္လိုအပ္ပါသည္။ သို႔ရာတြင္ ယင္းစီးပြားေရးဖြ႔ံၿဖိဳး တိုးတက္မႈသည္ 
သာနာညီမွ်မႈ ရွိေရး၊ လူမႈဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္မႈႏွင့္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈ တိုက္ဖ်က္ေရးအတြက္ လံုေလာက္မႈမရွိ။ 
ယင္းအျခင္းအရာက ၊ အိုင္အယ္(လ္)အို အေနျဖင့္ ခိုင္မာေသာလူမႈေရးဆိုင္ရာ မူ၀ါဒမ်ား၊ တရားမွ်တမႈႏွင့္ 
ဒီမိုကေရစီနည္းက် ဖြဲ႕စည္းထားသည့္ အသင္းအဖြဲ႕မ်ားကို တိုးျမွင့္လုပ္ေဆာင္ရန္ လိုအပ္ေၾကာင္း 
ခိုင္မာလာေစခဲ့ပါသည္။

အိုင္အယ္(လ္)အိုအေနျဖင့္ စံခ်ိန္စံညႊန္းသတ္မွတ္ျခင္း နည္းပညာဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ 
ျခင္းႏွင့္ ယင္း၏ အရည္အခ်င္းျပည့္၀သည့္ နယ္ပယ္အားလံုးရွိ သုေတသနျပဳျခင္းဆိုင္ရာ အရင္းအျမစ္မ်ား 
အေပၚတြင္ ယခင္ႏွင့္မတူပဲ၊ ပိုမိုအေလးထား အာရံုစိုက္သင့္ပါသည္။ လူမႈစီးပြားေရးဆိုင္ရာ မူ၀ါဒမ်ားသည္ 
အေျခခံမႈက်ယ္ျပန္႔သည့္ ေရရွည္ဖြ႔ံၿဖိဳး တိုးတက္မႈတစ္ရပ္ကို  ဖန္းတီးရန္အတြက္ အျပန္အလွန္အားေပး 
ေထာက္ခံမႈျပဳသည့္ အစိတ္အပိုင္းမ်ား ေသခ်ာစြာ ျဖစ္ေပၚေစရန္ အထူးသျဖင့္ အလုပ္အကိုင္၊ အသက္ေမြး 
၀မ္းေက်ာင္း သင္တန္းႏွင့္ အလုပ္အကိုင္ အေျခအေနဆိုင္ရာ စည္းကမ္းခ်က္မ်ားတြင္ ပိုမိုအေလးထား 
အာရံုစိုက္သင့္ပါသည္။ 

အိုင္အယ္(လ္)အိုသည္ အထူးသျဖင့္ အလုပ္လက္မဲ့ျဖစ္သူမ်ား၊ ေရႊ႕ေျပာင္းလုပ္သားမ်ား ဟူေသာ လူ
မႈေရးဆိုင္ရာအထူးလိုအပ္မႈမ်ားႏွင့္ အခက္အခဲျပႆနာႀကံဳေတြ႔ေနရေသာ သူမ်ားကို အထူးအေလးထား 
အာရံုစိုက္သင့္ၿပီး ႏိုင္ငံတကာ၊ ေဒသဆိုင္ရာႏွင့္ ႏိုင္ငံသားတို႔အတြက္ ယင္းတို႔ ႀကံဳေတြ႕ေနရသည့္ အခက္ 
အခဲျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးရန္ရည္ရြယ္ၿပီး၊ ယင္းတို႔၏ ႀကိဳးပမ္းအားထုတ္မႈမ်ားကို စည္းရံုးလႈံ႔ေဆာ္ ျခင္း၊ 
အားေပးျခင္းမ်ား လုပ္ေဆာင္သင့္ကာ အလုပ္အကိုင္ဖန္တီးေပးႏိုင္ရန္ ရည္ရြယ္ၿပီး၊ ထိေရာက္သည့္ မူ၀ါဒမ်ားကို 
တိုးျမွင့္ေဖာ္ေဆာင္သင့္ပါသည္။ 

လူမႈဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈႏွင့္ စီးပြားေရးဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္မႈ အၾကားရွိခ်ိတ္ဆက္မႈကို ထိန္းသိမ္းရန္ အတြက္ 
ႀကိဳးပမ္းေဆာင္ရြက္ရာတြင္ လုပ္ငန္းခြင္ဆိုင္ရာအေျခခံ မူသေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ 
စပ္လ်ဥ္းသည့္ အာမခံခ်က္သည္ အထူးအေရးႀကီးပါသည္။ ထိုသို႔ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ယင္းအားမခံခ်က္ 
သည္ ၾကြယ္၀မႈဆိုင္ရာမွ်တေသာ ရွယ္ယာမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး လြတ္လပ္စြာ ေတာင္းႏိုင္စြမ္းရွိေစကာ၊ 
ယင္းတို႔၏လူ႔စြမ္းအား ျဖစ္ႏိုင္ေျခအလားအလာမ်ား ကိုလည္း ျပည့္၀စြာရရွိေစႏိုင္ပါသည္။ 

အိုင္အယ္(လ္)အိုသည္ ႏိုင္ငံတကာအလုပ္သမားေရးရာ စံခ်ိန္စံညႊန္းမ်ားကို သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းရန္ 
ႏွင့္ ယင္းတို႔ကို ကိုယ္တြယ္ေဆာင္ရြက္ရန္အတြက္ ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းအရ လုပ္ပိုင္ခြင့္ရွိေသာ အျပည္ျပည္ 
ဆိုင္ရာ အဖြဲ႔အစည္းတစ္ခုျဖစ္ၿပီး၊ အခြင့္ရအဖြဲ႔အစည္းတစ္ခုျဖစ္ပါသည္။ အိုင္အယ္(လ္)အိုသည္ ယင္း၏ 
ဖြဲ႕စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းဆိုင္ရာ မူသေဘာတရားမ်ားပါ ေဖာ္ျပခ်က္အတိုင္း လုပ္ငန္းခြင္ဆိုင္ရာ အေျခခံမူသေဘာ 
တရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားကို ျမွင့္တင္ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ႏိုင္ငံတကာ၏ပံ့ပိုးကူညီမႈႏွင့္ အသိအမွတ္ျပဳ 
ျခင္းတို႔ကို ရရွိပါသည္။ 

စီးပြားေရးအရ အျပန္အလွန္အမွီသဟဲ ျပဳေနရမႈႀကီးထားလာသည့္ အေျခအေနတစ္ရပ္တြင္ အိုင္အယ္(လ္)
အို၏ ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းတြင္ အထင္အရွားသတ္မွတ္ျပ႒ာန္းထားသည့္ အေျခခံမူသေဘာ တရားမ်ားႏွင့္ 
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အခြင့္အေရးမ်ား၏ ေျပာင္းလဲမႈမရွိေသာ သဘာ၀ကို ထပ္ေလာင္း အတည္ျပဳရန္ႏွင့္ ႏိုင္ငံတကာက်င့္သံုးမႈကို 
ျမွင့္တင္ရန္ အေရးတႀကီးလိုအပ္ေနပါသည္။ 

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာအလုပ္သမားညီလာခံ

၁။	 ျပန္လည္အမွတ္ရေဖာ္ေဆာင္ျခင္း -

(က)	 အိုင္အယ္(လ္)အိုႏွင့္ လြတ္လပ္စြာခ်ိတ္ဆက္ေပါင္းစည္းရာတြင္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား အားလံုး 
သည္ ဖြ႔ဲစည္းပံု စည္းမ်ဥ္းႏွင့္ ဖီလာဒဲလ္ဖီးယားေၾကညာစာတမ္းတြင္ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္း ထားသည့္ 
မူသေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားကို အတည္ျပဳေပးခဲ့ၿပီး အိုင္အယ္(လ္)အို၏ ေယဘုယ် 
ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ား ျပည့္မီေရးဆီသို႔ေရွးရႈလ်က္ မိမိတို႔၏ အေကာင္းဆံုးေသာ အရင္းအျမစ္မ်ားႏွင့္ 
မိမိတို႔ႏိုင္ငံ၏ တိက်သည့္အေျခအေနႏွင့္ အျပည့္အ၀ ကိုက္ညီစြာေဆာင္ရြက္ရန္ တာ၀န္ယူခဲ့ၿပီး 
ျဖစ္ပါသည္။ 

(ခ)	 ဤမူသေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားသည္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားတြင္ တိက်သည့္အခြင့္ 
အေရးမ်ားႏွင့္ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားဆိုင္ရာ အသြင္ပံုစံျဖင့္ အိုင္အယ္(လ္)အို အဖြဲ႔အစည္းတြင္းႏွင့္ 
အဖြဲ႔အစည္းျပင္ပတြင္ပါ အေျခခံအျဖစ္ ဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္လာခဲ့ၿပီ ျဖစ္သည္။ 

၂။	 အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအားလံုးသည္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း မျပဳရ ေသးလွ်င္ပင္၊ 
အဖြဲ႔အစည္း၏အဖြဲ႔၀င္ ျဖစ္ျခင္းေၾကာင့္ စိတ္ရင္းေစတနာမွန္ႏွင့္ ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းမ်ားႏွင့္ အညီ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား၏ 
အဓိကအျခင္းအရာမ်ားျဖစ္ေသာ အေျခခံအခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္  သက္ဆိုင္သည့္ မူသေဘာတရားမ်ားကို 
ေလးစားလိုက္နာရန္ ျမွင့္တင္ေဆာင္ရြက္ရန္ႏွင့္ သိရွိနားလည္ရန္ တာ၀န္ရွိေၾကာင္း ေၾကညာပါသည္။ 
အတိအက်ဆိုရေသာ္ -

(က) 	လြတ္လပ္စြာအသင္းအပင္း ဖြဲ႔စည္းျခင္းႏွင့္ စုေပါင္းေဆြးေႏြးအေရးဆိုခြင့္ကို ထိေရာက္စြာ 
အသိအမွတ္ျပဳျခင္း

(ခ)	 အဓမၼ(သို႔) မလုပ္မေနရ လုပ္အားခိုင္းေစမႈပေပ်ာက္ေရး

(ဂ)	 ကေလးလုပ္သားခိုင္းေစျခင္းကို ထိေရာက္စြာဖယ္ရွားေရး

(ဃ)	 အလုပ္အကိုင္ႏွင့္ အတတ္ပညာဆိုင္ရာ အသက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းအလုပ္ႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး 
ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ ပေပ်ာက္ေရးတို႔ျဖစ္ပါသည္။ 

၃။	 အိုင္အယ္(လ္)အိုသည္ ျပင္ပအရင္းအျမစ္မ်ားႏွင့္ ပံ့ပိုးကူညီမႈမ်ားကို စည္းရံုးလႈ႔ံေဆာ္ျခင္း အပါ 
အ၀င္၊ ယင္း၏ဖြ႔ဲစည္းမ်ဥ္းဆိုင္ရာ၊ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ျခင္းဆိုင္ရာႏွင့္ ဘတ္ဂ်က္ဆိုင္ရာ အရင္းအျမစ္မ်ား 
ကို အျပည့္အ၀အသံုးျပဳျခင္းႏွင့္အတူ ႀကိဳးပမ္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ေထာက္ပံ့ရန္အတြက္ ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္း 
ပါ အပိုဒ္(၁၂)ႏွင့္အညီ ယင္းႏွင့္ ဆက္ဆံေရးတည္ေဆာက္ထားၿပီး ျဖစ္သည့္ အျခားေသာ ႏိုင္ငံတကာ 
အဖြ႔ဲအစည္းတိုက္တြန္း အားေပးျခင္းအားျဖင့္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ ခ်မွတ္တည္ေဆာက္ၿပီးျဖစ္ကာ၊ လိုအပ္မႈ 
ရွိေနေသာ အရာမ်ားအေပၚျဖည့္ဆည္းတုန္႔ျပန္ရာ တြင္ ေအာက္ပါနည္းလမ္းမ်ားအားျဖင့္ ပံ့ပိုးကူညီမႈျပဳရန္ 
တာ၀န္ရွိေၾကာင္း အသိအမွတ္ျပဳပါသည္။ 

(က)	 အေျခခံျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအား အတညျ္ပဳလက္မွတ္ေရးထုိးျခင္းႏွင့္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ကို ျမွင့္တင္ေဆာင္ရြက္ရန္အတြက္ နည္းပညာဆို္င္ရာ ပူးေပါင္း 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားႏွင့္ အႀကံျပဳျခင္းဆိုင္ရာ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားကို ေဆာင္ၾကဥ္းေပး ျခင္းအားျဖင့္
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(ခ)	 ဤျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအဓိက အျခင္းအရာမ်ားျဖစ္ေသာ အေျခခံအခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ ဆိုင္ေသာ 
မူသေဘာတရားမ်ားကို ေလးစားလိုက္နာရန္၊ ျမွင့္တင္ေဆာင္ရြက္ရန္ႏွင့္ သိရွိနားလည္ ေရးအတြက္ 
ႀကိဳးပမ္းအားထုတ္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ဤျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား၏ တစ္ခ်ိဳ႕တစ္၀က္ကို ေသာ္လည္းေကာင္း 
အားလံုးကိုေသာ္လည္းေကာင္း အတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထိုးျခင္း မျပဳရေသးသည့္ အေနအထားတြင္ရွိေ
သာအဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားကို ပံ့ပိုး ကူညီျခင္းအားျဖင့္ 

(ဂ)	 စီးပြားေရးႏွင့္ လူမႈေရးဆုိင္ရာဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္မႈအတြက္ အေျခအေနတစ္ရပ္ကို ဖန္တီးရန္ 
အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ ႀကိဳးပမ္းအားထုတ္ေဆာင္ရြက္မႈကို ပံ့ပိုးကူညီျခင္းအားျဖင့္

၄။	 ဤေၾကညာစာတမ္း အျပည့္အ၀အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရိွေစရန္ အဓိပၸါယ္ရွိၿပီးထိေရာက္မႈ ရွိေသာ 
ျမွင့္တင္ေရးဆိုင္ရာ ေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္ကို ဤေၾကညာစာတမ္း၏ တစ္ေပါင္းတစ္စည္းတည္း 
ျဖစ္ေသာ အစိတ္အပိုင္းအျဖစ္ အသိအမွတ္ျပဳထားေသာ ေနာက္ဆက္တြဲတြင္ သတ္မွတ္ေဖာ္ျပထားသည့္ 
ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားႏွင့္ အညီ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္ဟု ဆံုးျဖတ္ခ်က္ခ်မွတ္သည္။ 

၅။	 အလုပ္သမားေရးရာ စံခ်ိန္စံညႊန္းမ်ားကို  ကုန္သြယ္ေရး ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး ရည္ရြယ္ခ်က္ 
မ်ားအတြက္ အသံုးမျပဳသင့္ေၾကာင္းႏွင့္ ဤေၾကညာခ်က္စာတမ္းႏွင့္ ယင္း၏ ေနာက္ဆက္တြဲ အစီအစဥ္ 
တြင္ပါရွိသည့္ မည္သည့္တစ္စံုတစ္ရာကိုမွ် ထိုသို႔ေသာရည္ရြယ္ခ်က္ မ်ားအတြက္ မွီျငမ္းျခင္း (သို႔) 
အျခား နည္းျဖင့္အသံုးျပဳျခင္း မျပဳရဟူ၍ အေလးထားပါသည္။ ထို႔အျပင္ ဤေၾကညာစာတမ္းႏွင့္ ယင္း၏ 
ေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္ အားျဖင့္ ႏိုင္ငံတစ္ခု၏ သိသာထင္ရွားသည့္ ေကာင္းက်ိဳးရလဒ္ကို မည္သည့္ နည္းႏွင့္မွ် 
စစ္ေဆးမႈမျပဳသင့္ေၾကာင္း အေလးထားပါသည္။ 



50

ေနာက္ဆက္တြဲ 
ေၾကညာခ်က္ေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္

၁။ ေယဘုယ်ရည္ရြယ္ခ်က္

၁။	 ေအာက္တြင္ရွင္းလင္းေဖာ္ျပထားသည့္ ေနာက္ဆက္တြဲ၏ရည္မွန္းခ်က္မွာ အိုင္အယ္(လ္)
အို ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းႏွင့္ ဖီလာဒဲလ္ဖီးယား ေၾကညာစာတမ္းတို႔တြင္ အေလးေပး တန္ဘိုးထားၿပီး၊ 
ဤေၾကညာစာတမ္းတြင္ ထပ္ေလာင္းအတည္ျပဳထားေသာ အေျခခံမူ သေဘာ တရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားကို 
ျမွင့္တင္ေဆာင္ရြက္ေရးအတြက္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ ႀကိဳးပမ္း အားထုတ္မႈမ်ားကို အားေပးရန္ပင္ျဖစ္သည္။

၂။ 	 တိက်သည့္ျမွင့္တင္ေဆာင္ရြက္မႈ သေဘာသဘာ၀တစ္ရပ္ျဖစ္ေသာ ဤရည္မွန္းခ်က္ႏွင့္ ကိုက္ညီ 
ေစရန္အတြက္ ဤအေျခခံမူသေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားကို အေကာင္အထည္ ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ ရာတြင္ 
အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအတြက္ အသံုး၀င္သည့္ ပံ့ပိုးမႈျဖစ္ႏိုင္သည့္ အိုင္အယ္(လ္)အို၏ နည္းပညာဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာ
င္ရြက္မႈမ်ားအားျဖင့္ ပံ့ပိုးကူညီကာ နယ္ပယ္မ်ားကို သတ္မွတ္ ေဖာ္ထုတ္ရန္ ဤေနာက္ဆက္ တြဲအစီအစဥ္က 
ေဆာင္ရြက္ခြင့္ျပဳမည္ျဖစ္ပါသည္။ ၄င္းသည္ ခ်မွတ္ထားသည့္ ႀကီးၾကပ္မႈဆိုင္ရာ ယႏၱရားမ်ားအတြက္ 
အစားထိုးလုပ္ေဆာင္ျခင္း မဟုတ္သကဲ့သို႔ ယင္းတို႔၏ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ဟန္႔တားျခင္းလည္း မဟုတ္ပါ။ 
သို႔ျဖစ္၍ ဤႀကီး ၾကပ္မႈယႏၱရားမ်ား၏ နယ္ပယ္အတြင္းရွိ တိုက်သည့္ အေျခအေနမ်ားကို စစ္ေဆးျခင္းမျပဳရ (သို႔) 
ဤေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္၏ မူေဘာင္အတြင္း ျပန္လည္ စစ္ေဆးျခင္းမျပဳရပါ။

၃။ 	 ေအာက္္တြင္ရွင္းလင္းေဖာ္ျပထားသည့္ ဤေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္၏ က႑ႏွစ္ရပ္သည္ 
တည္ဆဲလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား အေပၚတြင္ အေျခခံပါသည္ - အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားျခင္း 
မရွိေသာ အေျခခံျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး ႏွစ္စဥ္ေဆာင္ရြက္သည့္ ေနာက္ဆက္တြဲ အစီအစဥ္ 
သည္ အေျခခံစည္းမ်ဥ္းပါ အပိုဒ္ (၁၉)၊ အပိုဒ္ခြဲ ၅(င) အားက်င့္သံုးျခင္းႏွင့္ ဆိုင္သည့္ လက္ရွိလုပ္ထံုး 
လုပ္နည္းမ်ားအား ဆီေလ်ာ္စြာ အသံုးျပဳျခင္းကိုသာ ျဖစ္ေပၚေစမည္ျဖစ္ၿပီး လုပ္ငန္းခြင္ဆိုင္ရာ အေျခခံမႈ 
သေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားအား ျမွင့္တင္ေဆာင္ရြက္ျခင္းအေပၚ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈႏွင့္ 
ပတ္သက္သည့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာသည္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား ၏လိုအပ္မႈမ်ား၊ အိုင္အယ္(လ္)
အို ၏ တာ၀န္ယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းခြင္ဆိုင္ရာ အေျခခံမႈ သေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ား 
အားျမွင့္တင္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ရရွိသည့္ေအာင္ျမင္မႈမ်ား ႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမား 
ညီလာခံတြင္ ျပဳလုပ္သည့္အႀကိမ္ႀကိမ္ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားတြက္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ပံ့ပိုးျဖည့္ဆည္းေပးမ
ည္ျဖစ္ပါသည္။

၂။ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားျခင္းမရွိေသာ အေျခခံျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္ၿပီး ႏွစ္စဥ္ ေဆာင္ရြက္သည့္ ေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္

(က) 	ရည္ရြယ္ခ်က္ႏွင့္ နယ္ပယ္

၁။ 	 ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ အေျခခံျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားျခင္း မရွိေသာ 
အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားက ေၾကညာခ်က္စာတမ္းႏွင့္ အညီ ႀကိဳးပမ္းအားထုတ္ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကို ၁၉၉၅ခုႏွစ္ 
အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔မွ မိတ္ဆက္ထားသည့္ ေလးႏွစ္ျပန္လည္ဆန္းစစ္ျခင္းကို အစားထိုးၿပီး ရွင္းလင္း လြယ္ကူ 
ေသာ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားျဖင့္ ႏွစ္စဥ္ျပန္လည္ဆန္းစစ္သည့္ အခြင့္အေရး တစ္ရပ္ကို ျဖည့္ဆည္း ပံ့ပိုးေပး ရန္ 
ျဖစ္သည္။
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၂။	 ေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္သည္ ေၾကညာခ်က္စာတမ္းတြင္ သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းထားသည့္ အေျခခံမူ 
သေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ ဆိုင္သည့္ အမ်ိဳးအစား(၄)မ်ိဳးႏွင့္ အက်ံဳး၀င္မည္ျဖစ္ပါသည္။ 

(ခ)	 လုပ္ထုံုးလုပ္နည္းမ်ား

၁။	 ေနာက္ဆက္တြဲအစီအစဥ္သည္ အိုင္အယ္(လ္)အို ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းပါ အပိုဒ္(၁၉) အပိုင္ခြဲ ၅(င) ႏွင့္အညီ 
အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအား ေမတၱာရပ္ခံထားသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားအေပၚတြင္ အေျခခံပါသည္။ ဖြဲ႔စည္း ပံုစည္းမ်ဥ္းပါ 
အပိုဒ္ (၂၃)ႏွင့္ ခ်မွတ္ထားေသာ အေလ့အက်င့္မ်ားကို ထည့္သြင္းစဥ္းစားလ်က္ အေျခခံ ျပ႒ာန္းခ်က္တစ္ရပ္ 
(သို႔) ျပ႒ာန္းခ်က္တစ္ရပ္ထက္ ပိုၿပီး အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးထားျခင္း မရွိေသး ေသာ အစိုးရမ်ားထံမွ 
၄င္းတို႔၏ဥပေဒႏွင့္ အေလ့အက်င့္မ်ားတြင္ ျဖစ္ေပၚႏိုင္ခဲ့ၿပီးျဖစ္ေသာ ေျပာင္းလဲမႈမ်ား ႏွင့္ပတ္သက္သည့္ 
သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ရရွိႏိုင္ေစရန္အတြက္ အစီရင္ခံစာပံုစံမ်ားကို ေရးဆြဲသြား မည္ျဖစ္ပါသည္။

၂။	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားရံုးက စုစည္းထားသည့္ ဤအစီရင္ခံစာမ်ားကို အုပ္ခ်ဳပ္ေရး အဖြဲ႔ 
ကျပန္လည္ ဆန္းစစ္မည္ျဖစ္ပါသည္။ 

၃။	 အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔တြင္ ကုိယ္စားျပဳပါ၀င္ျခင္းမရွိေသာ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအား ၄င္းတို႔၏ အစီရင္ခံစာ 
မ်ားတြင္ပါရွိေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ျဖည့္စြက္ရန္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔၏ ေဆြးေႏြးမႈမ်ားအတြက္ 
လိုအပ္ေသာ (သို႔) အသံုး၀င္ေသာ သက္ေသမ်ားျဖစ္ႏိုင္သည့္ ရွင္းလင္းေဖာ္ျပခ်က္မ်ား ျဖည့္ဆည္းပံ့ပိုးခြင့္ ျပဳရန္ 
အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔၏ တည္ဆဲလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ အညီ ခ်ိန္ညွိမႈမ်ားကို စစ္ေဆးသြားမည္ ျဖစ္ပါ သည္။ 

၃။ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာ

(က)	 ရည္ရြယ္ခ်က္ႏွင့္ နယ္ပယ္

၁။	 အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ ယခင္အခ်ိန္အတြင္း မွတ္သားထားသည့္ 
လုပ္ငန္းခြင္ဆိုင္ရာ အေျခခံမူ သေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ အမ်ိဳးအစား (၄)မ်ိဳးႏွင့္ 
ပတ္သက္သည့္ အားေကာင္းေသာ ကမၻာ့ပံုရိပ္ကို ျဖည့္ဆည္းပံုေဖာ္ရန္ အို္င္အယ္(လ္)အိုက ျဖည့္ဆည္း 
ပံ့ပိုးေပးသည့္ ကူညီပံ့ပိုးမႈမ်ား၏ ထိေရာက္မႈကို အကဲျဖတ္ဆန္းစစ္ရာတြင္ အေျခခ့အျခင္းအရာအေနျဖင့္ 
ေဆာင္ရြက္ရန္ႏွင့္ အဖြဲ႔အစည္းတြင္းႏွင့္ အဖြဲ႔အစည္းျပင္ပမွ လိုအပ္ေသာ အရင္းအျမစ္မ်ားကို စည္းရံုး 
လႈ႔ံေဆာ္ႏိုင္ရန္ ပံုေဖာ္ထားသည့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈအတြက္ လုပ္ငန္းစီမံခ်က္အသြင္ 
ပံုစံအပါအ၀င္ ေနာက္ဆက္တြဲ အခ်ိန္ကာလအတြက္ ဦးစားေပးရမည့္ အရာမ်ားႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး ဆံုးျဖတ္ 
ခ်က္ခ်မွတ္ျခင္းအတြက္ ျဖည့္ဆည္းပံ့ပိုးေပးရန္ျဖစ္ပါသည္။

(ခ)	 လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား

၁။	 တရား၀င္သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား (သို႔) ခ်မွတ္ထားသည့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္အညီ 
စုေဆာင္းအကဲျဖတ္ထားသည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို အေျခခံၿပီး၊ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္၏ တာ၀န္ 
၀တၱရားေအာက္တြင္ အစီရင္ခံစာကို ေရးဆြဲသြားမည္ျဖစ္ပါသည္။ အေျခခံျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို အတည္ျပဳ 
လက္မွတ္မထိုးရေသးသည့္ ႏို္င္ငံမ်ား၏ ကိစၥရပ္မ်ားတြင္ အထူးသျဖင့္ အစီရင္ခံစာသည္ အထက္တြင္ ဆိုခဲ့ 
ၿပီးေသာ ႏွစ္စဥ္ေဆာင္ရြက္သည့္ ေနာက္ဆက္တြဲ အစီအစဥ္တြင္ ေတြ႔ရွိရသည့္ အခ်က္မ်ားအေပၚ အေျခခံ 
ၿပီး၊ ေရးဆြဲသြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို အတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထိုးၿပီေးသာ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား 
၏ ကစၥရပ္မ်ားတြင္ အထူးသျဖင့္ အစီရင္ခံစာသည္ အထက္တြင္ဆိုခဲ့ၿပီးေသာ ႏွစ္စဥ္ေဆာင္ရြက္သည့္ 
ေနာက္ဆက္တြဲ အစီအစဥ္တြင္ ေတြ႔ရွိရသည့္ အခ်က္မ်ားအေပၚအေျခခံၿပီး ေရးဆြဲသြားမည္ျဖစ္ပါသည္။ 
ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကို အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးၿပီးေသာ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ ကိစၥရပ္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး 
အစီရင္ခံကို ဖြဲ႔စည္းပံုစည္းမ်ဥ္းပါ အပိုဒ္(၂၂) ႏွင့္ေဆာင္ရြက္ထားသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားအေပၚ အေျခခံၿပီး 
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ေရးဆြဲသြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။ ယင္းသည္ အုိင္အယ္(လ္)အို၏ နည္းပညာဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ႏွင့္ 
အျခားေသာလုပ္ေဆာင္မႈမ်ားမွ ရရွိသည့္ အေတြ႔အႀကံဳကိုလည္း ရည္ညြန္းကိုးကားသြားမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 

၂။	 အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔က သေဘာတူထားသည့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကို အေျခခံေသာ လုပ္ငန္းဆိုင္ရာ 
အေျခခံမူ သေဘာတရားမ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းသည့္ မဟာဗ်ဴဟာေမွ်ာ္မွန္းခ်က္ႏွင့္ 
ပတ္သက္ၿပီး အႀကိမ္ႀကိမ္ေဆြးေႏြးႏိုင္ရန္အတြက္ အစီရင္ခံစာကို ညီလာခံသို႔တင္ျပမည္ျဖစ္ပါသည္။ 
ယင္းေနာက္အစီရင္ခံစာသည္ ေနာက္ဆက္တြဲကာလတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္မည့္ 
နည္းပညာဆိုင္ရာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈအတြက္ ဦးစားေပးအရာမ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္မည့္အစီအစဥ္မ်ား 
အပါအ၀င္ အိုင္အယ္(လ္)အို၏ ရရွိႏိုင္မည့္ေဆာင္ရြက္မႈ နည္းလမ္းအားလံုးႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ဤ ေဆြးေႏြးပြဲမွ 
ညီလာခံအေနျဖင့္ ေကာက္ခ်က္ခ်ရန္ႏွင့္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔ႏွင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္ သမားေရးရာရံုးအတြက္ 
ယင္းတို႔လုပ္ေဆာင္မည့္ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားအတြက္ လမ္းညႊန္မႈေပးရန္ ျဖစ္ပါသည္။

၄။ သိရွိနားလည္ထားသည္မွာ -

၁။	 ပဏာမျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ လိုအပ္သည့္ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ားအတြက္ ညီလာခံ ႏွင့္ 
အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔၏ တည္ၿမဲအမိန္႔သို႔ အဆိုျပဳခ်က္မ်ား ျပ႒ာန္းရမည္။

၂။	 ေနာက္ဆံုးတြင္ ညီလာခံမွ အပိုင္း(၁) တြင္ရွင္းလင္းေဖာ္ျပထားသည့္ ရည္ရြယ္ခ်က္အၿခံဳအငံု 
ၿပီးျပည့္စံုလံုေလာက္ခဲ့ေသာ္လည္း အေတြ႔အႀကံဳရယူခဲ့မႈအေပၚတြင္ သတ္မွတ္ရန္ ဤေနာက္ဆက္တြဲ 
လုပ္ငန္းမ်ားကို ျပန္လည္ဆန္းစစ္မည္။ 

	 ၁၉၉၈ ခုႏွစ္၊ ဇြန္လ (၁၈)ရက္ေန႔တြင္ ၊ဂ်ီနီဗာၿမိဳ႕၌က်င္းပျပဳလုပ္သည့္ ၈၆ ႀကိမ္ေျမာက္ 
အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားညီလာခံႀကီးက အထက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ငန္းခြင္အေျခခံမူ သေဘာတရား 
မ်ားႏွင့္ အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ အို္င္အယ္(လ္)အို ေၾကာညာစာတမ္း ႏွင့္ ယင္း၏ ေနာက္ဆက္တြဲအစီ အစဥ္ကို 
မွန္မွန္ကန္ကန္ လက္ခံက်င့္သံုးသည္။

ထိုသို႔ ယံုၾကည္ျခင္းႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ၁၉၉၈ခုႏွစ္ ဇြန္လ၏ ၁၉ ရက္ေန႔တြင္ လက္မွတ္ေရးထိုး 
ျဖည့္စြက္ေရးသြင္းခဲ့သည္။

ညီလာခံ ဥကၠဌ၊

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အလုပ္သမားရံုး၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္။
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